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Kadesh   

ׁ ש  ׁקַד ֵּ
 .לו כוס ראשון ומקדש עליו  מוזגין

We pour the first cup and recite Kiddush over it. 

כל אחד מבני הבית יקח כוסו בידו ויעמוד, והמקדש יקבל את הכוס 

בשתי ידיו משתי ידיו של אדם אחר, ואחר כך יאחזנו רק בימין ויקדש 

 . ובהויכוין להוציא את השומעים ידי חובתם וגם הם יכונו לצאת ידי ח

Every person in the household should stand up holding his cup in 

his right hand. The one reciting Kiddush should have in mind to 

fulfill everyone else's obligation of reciting Kiddush, and they in 

turn have in mind to fulfill their obligation. 

 

אם חל בשבת אומר שלום עליכם, אשת חיל, ואתקינו סעדתא ומדלג 

 : אזמר בשבחין. ואחר כך אומרים

If Pesach falls on Shabbat one should say Shalom Aleichem, Eshet 

Hayil, Atkenu Se'udatah, then skip Azamer Bishvahin and continues. 

ֹ  י֗עִ רֹ֝  ה֥יְהֹוָ  ד֑לְדָוִ  וֹר֥מִזְמ ר׃ אל֣ נְא  אֶחְסָָֽ א ד֭ ֶ  וֹת֣ב ִ ֶ יצ   ש   י֖עַל־מ   נִי֑יַרְב ִ

נִי׃ וֹת֣מְנֻח  ִ  יְנַהֲל ָֽ וֹב   י֥נַפְש  נְח   ב֑יְש  י־צֶ  נִי֥יַָֽ ל  וֹ׃ עַן֣לְמַ  דֶק֝֗בְמַעְג ְ מָֽ ְ  ם֤ג ַ  ש 

ל   י־א  ג   ךְ ֨כ ִָֽ ָ  ערָ֗  א֤ירָ ֘לאֹ־אִ  וֶת ֡צַלְמָ  יא֪ב ְ י־אַת  דִ  ה֥כ ִ ָ בְטְךָ  י֑עִמ  ִ ֥ ש 

ֶ ֝ו   עַנְת  ְ הה֣   ךָ ֗מִש  ָ נִי׃ מ  חֲמָֻֽ עֲרֹ  יְנַָֽ ַ לְחָ  י֨לְפָנַ  ךְ ֬ת  ֻ ַ ד ִ  י֑צֹרְרָ  גֶדנֶ֥  ן֗ש  ָ ש֖     נְת 

 ֶ ִ רֹ֝  מֶן֥בַש   וֹסִ  י֗אש  ה׃ י֥כ  נִייִ֭  סֶד֣וָחֶ  וֹבט֤  ךְ אַ֤  רְוָיָָֽ פו  ל־יְמ   רְד ְ ָ  י ֑חַי ָ  י֣כ 

בְת ִ  ַ ית־יְ  י֥וְש  ב  ים׃  רֶךְ ֣לְאֹ  ה֗הֹוָ ֝ב ְ  יָמִָֽ

י: וַיְכֻל  יוֹם   ִ ש   ִ מַ   ו  ֛הַש   ָ ם׃  רֶץ֖וְהָאָ   יִם֥הַש   י   ֙ אֱלהִֹים   ל֤וַיְכַ   וְכָל־צְבָאָָֽ ַ  וֹם֣ב 

בִיעִ  ְ ֶ  וֹ ֖מְלַאכְת   י֔הַש   ֹת  ה֑עָש ָ  ר֣אֲש  ב  ְ ש  י   ֙וַי ִ ַ בִיעִ ֣ב  ְ ל־ י֔וֹם הַש   ָ מִכ 
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ֶ   וֹ ֖מְלַאכְת   ה׃  ר֥אֲש  בִיעִ   וֹם֣אֶת־י  ֙ אֱלהִֹים   רֶךְ ֤וַיְבָ   עָש ָָֽ ְ   וֹ ֑אֹת   ש  ֖וַיְקַד     י֔הַש  

בַת  וֹ ב֤  י֣כ ִ  ָ ל־מְלַאכְת  ֙ ש  ָ רָ  וֹ ֔מִכ  ָ ר־ב  ֶ וֹת׃  ים֖אֱלהִֹ  א֥אֲש   לַעֲש ָֽ

 : אם חל יום טוב בחול מתחילים מכאן

If Pesach falls out in a weekday, one starts from here: 

ֶה֚א   קְרְא  דֶש  קֹ֑  י֖מִקְרָא   ה֔יְהֹוָ  י֣מוֹעֲד   ל  ר־ת ִ ֶ ם׃ ם֖אֹתָ  ו  ֥אֲש  מוֹעֲדָָֽ  ב ְ

ֶ  ר֣וַיְדַב    נ   ה֑יְהֹוָ  י֖אֶת־מֹעֲד   ה֔משֹ  ל׃  י֖אֶל־ב ְ רָא ָֽ  יִש ְ

ים  סַבְרִי מָרָנָן ועונים לְחַי ִ

פֶן רִי הַג ֶ ְ א פ  וֹר  ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. ב  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ  :ב 

ל ָ נו  מִכ  ָ חַר ב  ָ ר ב  ֶ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲש  ה יְהֹוָה. אֱלה  ָ ךְ אַת  רו  ָ עָם  -ב 

ל ָ ינו  -וְרוֹמְמָנו  מִכ  ן לָנו  יְהֹוָה אֱלהֹ  ֶ ת  מִצְוֹתָיו. וַת ִ נו  ב ְ ָ ש  וֹן. וְקִד ְ לָש 

ים   מְחָה. חַג ִ ( מוֹעֲדִים לְש ִ תוֹת לִמְנו חָה ו  ב ָ ַ אַהֲבָה. )בשבת ש  ב ְ

זְמַ  וֹת  ו  צ  ַ ת הַז ֶה וְאֶת( יוֹם חַג הַמ  ָ ב  ַ וֹן. אֶת )בשבת יוֹם הַש   ש  ים לְש ָ נ ִ

אַהֲבָה מִקְרָא   . ב ְ נו  רו ת  הַז ֶה. וְאֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶש  הַז ֶה. זְמַן ח 

ל ָ ָ מִכ  ת  ְ ש  ָ וְאוֹתָנו  קִד ַ י בָנו  בָחַרְת  כֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כ ִ - קֹדֶש  ז 

י אַהֲבָה  הָעַמ ִ ךָ )בשבת ב ְ ֶ י קָדְש  ( מוֹעֲד  תוֹת ו  ב ָ ַ ם. )בשבת וְש 

ש    ה יְהֹוָה. מְקַד   ָ ךְ אַת  רו  ָ . ב  נו  ָ וֹן הִנְחַלְת  ש  בְש ָ מְחָה ו  ש ִ בְרָצוֹן( ב ְ ו 

ים מַנ ִ ל וְהַז ְ רָא  ת וְ( יִש ְ ָ ב  ַ  :)בשבת הַש  

 : במוצאי שבת מוסיפים

On Saturday night one says 

ךְ אַ  רו  ָ ש  ב  י הָא  א מְאוֹר  וֹר  ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. ב  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ  :ת 

ין קֹדֶש  לְחֹל.   יל ב   בְד ִ ַ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמ  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

ת   ֶ ש  בִיעִי לְש   ְ ין יוֹם הַש   ב  ים. ו  ל לָעַמ ִ רָא  ין יִש ְ ב  ךְ. ו  ֶ ין אוֹר לְחש  ב  ו 

ה עֲש ֶ ַ י הַמ  . וְאֶת יוֹם יְמ  ָ לְת  ת יוֹם טוֹב הִבְד ַ ַ ת לִקְדֻש   ָ ב  ַ ת ש  ַ ין קְדֻש   . ב  

ָ אֶת   ת  ְ ש  . וְהִקְד ַ ָ לְת  ָ וְהִבְד ַ ת  ְ ש  ה הִקְד ַ עֲש ֶ ַ י הַמ  ת יְמ  ֶ ש  בִיעִי מִש    ְ הַש  

ין קֹדֶש    יל ב   בְד ִ ַ ה יְהֹוָה. הַמ  ָ ךְ אַת  רו  ָ תָךְ. ב  ָ קְדֻש   ל ב ִ רָא  ךָ יִש ְ עַמ ְ

 :דֶש  לְקֹ 
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יעָנו    מָנו  וְהִג ִ הֶחֱיָנו  וְקִי ְ ֶ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. ש  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

מַן הַז ֶה  :לַז ְ

 .וישתו בהסבה

We drink the cup of wine while leaning on the left side. 

Urhatz 

ׁו רְחַץׁׁ
כל דבר  יטול ידיו בשביל טבול הכרפס ולא יברך על נטילת ידים כי 

שטבולו באחד משבעה משקין צריך נטילה ואשרי הנזהר ליטול ידיו  

 .לטיבול משקה בכל השנה

One should wash their hands before eating Karpas without a 

blessing. 

Karpas  

סׁ ַ רְפ  ַ ׁכ 
אותו   יקח כרפס פחות מכזית כדי שלא יתחייב בברכה אחרונה ויטבל

 .במי המלח ויברך ויכוין לפטור בברכה זו גם אכילת מרור

One should take less than a Kazayit of Karpas and dip it into 

saltwater. One should bless on the Karpas and have in mind that 

this blessing should cover the Maror. 

ינו   ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ רִי הָאֲדָמָהב  ְ א פ  וֹר   : מֶלֶךְ הָעוֹלָם. ב 

ויאכל אותו בלי הסבה ויזהר להשאיר מהכרפס כדי שיהיה סוד הקערה 

 שלם עד אכילת מצה ומרור.

Eat a small portion of Karpas without leaning and make sure some 

is left in the seder plate. 
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Yachatz  

ׁיַחַץ
מצה האמצעית ויחלקנה לשני חלקים חלק אחד גדול כצורת "ו"  יקח

 .ויצניענו לאפיקומן וחלק השני קטן כצורת "ד" יניחנו בין שתי המצות

One takes the middle Matza and breaks it into two pieces 

representing a Vav and a Dalet. The Vav should be bigger and is 

hidden for the Afikoman. The Dalet is placed back on the Seder plate 

between the other Matzot. 

Maggid  

יד ׁמַג ִּ
אומרים ההגדה בשמחה ובקול רם והיא ספור יציאת מצרים שהיא  

 .מצות עשה מן התורה

We say the Haggadah aloud and joyously. This is the story of the 

Jews leaving Egypt which reciting it is a biblical mitzvah. 

Ha Lachma Anya 

 :שלש פעמים   מגביהין את הקערה ואומרים

Raise the Seder Plate and recite three times:  

אַרְעָא דְמִצְרָיִם אהָ  י אֲכָלו  אַבְהָתָנָא ב ְ כְפִין  לַחְמָא עַנְיָא. ד ִ ל ד ִ ָ . כ 

אָה   ָ נָה הַב  ָ א הָכָא. לְש  ָ ת  ַ י וְיִפְסַח. הַש   צְרִיךְ י ית  ל ד ִ ָ י וְי כו ל. כ  י ית 

אַרְעָא   אָה ב ְ ָ נָה הַב  ָ י. לְש  א הָכָא עַבְד   ָ ת  ַ ל. הַש   רָא  אַרְעָא דְיִש ְ ב ְ

י חוֹרִין:  נ  ל ב ְ רָא   דְיִש ְ

This is the bread of destitution that our ancestors ate in the 

land of Egypt. Anyone who is famished should come and 

eat, anyone who is in need should come and partake of the 

Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be in 
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the land of Israel; this year we are slaves, next year we will 

be free people . 

Mah Nishtanah, The Four Questions 

מוזגים כוס שני ומסלקים את הקערה כאלו כבר אכלו כדי שיראו 

 :התינוקות וישאלו

We pour the second cup and remove the Seder plate as if we are 

done with the Seder, so the children will wonder and ask: 

כָל ב ְ ֶ ילוֹת: ש  ל הַל   ָ יְלָה הַז ֶה. מִכ  ַ ָה הַל  נ  ַ ת  ְ ש  ין  -מַה נ ִ ילוֹת א  הַל  

י פְעָמִים:   ת   ְ יְלָה הַז ֶה ש  ַ עַם אַחַת. וְהַל  ַ לִין אֲפִילו  פ  אֲנַחְנו  מְטַב ְ

כָל ב ְ ֶ וֹ  -ש  ל  ֻ יְלָה הַז ֶה כ  ַ ה. וְהַל  ץ אוֺ מַצ ָ ילוֹת אֲנַחְנו  אוֹכְלִין חָמ  הַל  

כָלמַצ ָ  ב ְ ֶ יְלָה הַז ֶה  -ה: ש  ַ אָר יְרָקוֹת. וְהַל  ְ ילוֹת אֲנַחְנו  אוֹכְלִין ש  הַל  

כָל ב ְ ֶ ין  -מָרוֹר: ש  ב  בִין ו  ְ ין יוֹש  וֺתִין ב   ילוֹת אֲנַחְנו  אוֹכְלִין וְש  הַל  

ין:  ָנו  מְסֻב ִ ל  ֻ יְלָה הַז ֶה כ  ַ ין. וְהַל   מְסֻב ִ

What differentiates this night from all [other] nights? On 

all [other] nights, we don't dip [our food], even one time; 

tonight [we dip it] twice. On all [other] nights we eat 

chamets and matsa; this night, only matsa? On all [other] 

nights we eat other vegetables; tonight (only) marror. On 

[all] other nights, we eat either sitting or reclining; tonight 

we all recline . 

Avadim Hayinu, We Were Slaves 

מחזירים הקערה למקומה על השולחן ואומר ההגדה, ותהיה המצה 

 .יכסנה  בידו  הכוסמגולה בשעת אמירת ההגדה. ורק בעת שאוחז  

We return the Seder plate to its place on the table and continue with 

the Haggadah. The Matza should remain uncovered throughout 

Maggid, but, as a rule, whenever one holds the cup, cover the Matza. 
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יָד   ם. ב ְ ָ ינו  מִש   נו  יְהֹוָה אֱלהֹ  וֹצִיא  מִצְרָיִם. וַי  עֲבָדִים הָיִינו  לְפַרְעֹה ב ְ

ךְ הו א אֶת  חֲזָקָה. ו בִ  רו  ָ דוֹש  ב  ו  לאֹ הוֹצִיא הַק ָ יָה. וְאִל  זְרוֹעַ נְטו 

דִים   ָ עְב  ֻ . מְש  ינו  י בָנ  בְנ  ינו  ו  בָנ  צְרָיִם עֲדַיִין אֲנַחְנו  ו  ינו  מִמ ִ אֲבוֹת 

ָנו    ל  ֻ ָנו  נְבוֹנִים. כ  ל  ֻ ָנו  חֲכָמִים. כ  ל  ֻ ו  כ  הָיִינו  לְפַרְעֹה בְמִצְרָיִם. וַאֲפִל 

יצִיאַת מִצְרַיִם. וְכָליוֹדְעִ  ר ב ִ ינו  לְסַפ   וֹרָה. מִצְוָה עָל  - ים אֶת הַת 

ח ב ָ ֻ י זֶה מְש  יצִיאַת מִצְרַיִם הֲר  ר ב ִ ה לְסַפ   רְב ֶ ַ  :הַמ 

We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the 

Lord, our God, took us out from there with a strong hand 

and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed 

be He, had not taken our ancestors from Egypt, behold we 

and our children and our children's children would [all] be 

enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we were all 

sages, all discerning, all elders, all knowledgeable about 

the Torah, it would be a commandment upon us to tell the 

story of the exodus from Egypt. And anyone who adds 

[and spends extra time] in telling the story of the exodus 

from Egypt, behold he is praiseworthy . 

Story of the Five Rabbis 

ן י אֶלְעָזָר ב ֶ עַ. וְרַב ִ ֻ י יְהוֹש  י אֱלִיעֶזֶר. וְרַב ִ רַב ִ ה ב ְ י  -מַעֲש ֶ עֲזַרְיָה. וְרַב ִ

רִים   ְ י בְרַק. וְהָיו  מְסַפ  בְנ  ין ב ִ הָיו  מְסֻב ִ ֶ י טַרְפוֹן. ש  עֲקִיבָא. וְרַב ִ

ל ָ יצִיאַת מִצְרַיִם כ  י -ב ִ או  תַלְמִיד  ָ ב  ֶ יְלָה. עַד ש  ַ הֶם וְאָמְרו   אוֹתוֹ הַל 

חֲרִית ַ ל ש  ֶ מַע ש  ְ יעַ זְמַן קְרִיאַת ש  ינו  הִג ִ וֹת   :לָהֶם. רַב 

It happened once [on Pesach] that Rabbi Eliezer, Rabbi 

Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi Akiva and 

Rabbi Tarfon were reclining in Bnei Brak and were telling 

the story of the exodus from Egypt that whole night, until 

their students came and said to them, "The time of 

[reciting] the morning Shema has arrived ". 
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ן  י אֶלְעָזָר ב ֶ נָה וְלאֹ זָכִיתִי -אָמַר רַב ִ ָ בְעִים ש  ִ בֶן ש  י אֲנִי כ ְ עֲזַרְיָה. הֲר 

ר יְצִיאַת מִ  אָמ  ת   ֶ אֱמַר.  ש  ֶ נ  ֶ ן זוֹמָא ש  ה  ב ֶ ָ רָש  ד ְ ֶ ילוֹת. עַד ש  ל   ַ צְרַיִם ב 

זְכ ֹ   עַן֣לְמַ  אתְךָ   וֹם֤אֶת־י   ר֗ת ִ אֶ  ֙ צ ָֽ יךָ   י֥יְמ    לכ֖ ֹ   יִם֔מִצְרַ   רֶץ֣מ  י.  חַי ֶָֽ .  חַי ֶיךָ   יְמ 

ָמִים ֹל. הַי  י כ  ילוֹת. חַי ֶיךָ  יְמ  י. אוֹמְרִים וַחֲכָמִים. הַל   .  חַי ֶיךָ  יְמ 

ֹל. ז ֶההַ  הָעוֹלָם י כ  יחַ  לִימוֹת לְהָבִיא. חַי ֶיךָ   יְמ  ִ ש  ָ  :הַמ 

Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold I am like a man of 

seventy years and I have not merited [to understand why] 

the exodus from Egypt should be said at night until Ben 

Zoma explicated it, as it is stated (Deuteronomy 16:3), 'In 

order that you remember the day of your going out from 

the land of Egypt all the days of your life;' 'the days of your 

life' [indicates that the remembrance be invoked during] 

the days, 'all the days of your life' [indicates that the 

remembrance be invoked also during] the nights." But the 

Sages say, "'the days of your life' [indicates that the 

remembrance be invoked in] this world, 'all the days of 

your life' [indicates that the remembrance be invoked also 

in] the next world ". 

Baruch HaMakom, The Four Sons 

רו   ָ קוֹם ב  ָ ךְ הַמ  רו  ָ ךְ  ב  רו  ָ ל. ב  רָא  וֹ יִש ְ וֹרָה לְעַמ  ָתַן ת  נ  ֶ ךְ ש  רו  ָ ךְ הו א. ב 

ע.  ָ רָה תוֹרָה. אֶחָד חָכָם. וְאֶחָד רָש  ב ְ עָה בָנִים ד ִ ָ נֶגֶד אַרְב  הו א. כ ְ

אַל  ְ עַ לִש  ינוֹ יוֹד  א  ֶ ם. וְאֶחָד ש  ָ  :וְאֶחָד ת 

Blessed is the Place [of all], Blessed is He; Blessed is the 

One who Gave the Torah to His people Israel, Blessed is 

He. Corresponding to four sons did the Torah speak; one 

[who is] wise, one [who is] evil, one who is innocent and 

one who doesn't know to ask . 
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ר. מָ  דֹ  ה֣חָכָם מַה הו א אוֹמ  ים  ת֗הָע  חֻק ִ טִ וְהַ ֙ וְהַָֽ ָ פ  ְ ש  ֶ  ים֔מ ִ  ה ֛צִו ָ  ר֥אֲש 

ם ינו  ֖אֱלהֹ   ה֥יְהֹוָ  ה אַף. אֶתְכֶָֽ ָ הִלְכוֹת לוֹ  אֱמוֹר אַת  סַח כ ְ ֶ ין . הַפ   א 

סַח אַחַר מַפְטִירִין ֶ  :אֲפִיקוֹמָן  הַפ 

What does the wise [son] say? "'What are these 

testimonies, statutes and judgments that the Lord our God 

commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And accordingly 

you will say to him, as per the laws of the Pesach sacrifice, 

"We may not eat an afikoman [a dessert or other foods 

eaten after the meal] after [we are finished eating] the 

Pesach sacrifice. (Mishnah Pesachim 10:8)" 

ר. מָ  ע מַה הו א אוֹמ  ָ ם  את֖הַז ֹ  ה֥הָעֲבֹדָ   ה֛רָש  לְפִי וְ   לָכֶם.  לָכֶָֽ לאֹ לוֹ. ו 

הוֹצִיא אֶת ֶ ה אֶת-ש  ה הַקְה  ָ ר. אַף אַת  עִק ָ ָ פַר ב  ָ לָל. כ  - עַצְמוֹ מִן הַכ ְ

עֲב  ַ ָיו וֶאֱמוֹר לוֹ. ב  נ  ִ אתִ  י֔לִ  ֙יְהֹוָה ה֤עָש ָ  ה֗זֶ  ו ר֣ש  צ  יִם י֖ב ְ צְרָָֽ  לִי. מִמ ִ

ו  . לוֹ  וְלאֹ ם הָיָה וְאִל  ָ  :נִגְאָל  הָיָה לאֹ ש 

What does the evil [son] say? "'What is this worship to 

you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and not 'to him.' And since 

he excluded himself from the collective, he denied a 

principle [of the Jewish faith]. And accordingly, you will 

blunt his teeth and say to him, "'For the sake of this, did 

the Lord do [this] for me in my going out of Egypt' 

(Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for him.' If he had been 

there, he would not have been saved . 

ם  ָ ר. מַה־ז ֹת  ָ . את֑מַה הו א אוֹמ  לָ  ֣וְאָמַרְת  חֹ  יו֔א   נו  ֧הוֹצִיאָ  דיָ֗  זֶק֣ב ְ

צְרַ  ה֛יְהֹוָ  ים  ית֥מִב    יִם֖מִמ ִ  :עֲבָדִָֽ

What does the innocent [son] say? "'What is this?' 

(Exodus13:14)" And you will say to him, "'With the 
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strength of [His] hand did the Lord take us out from Egypt, 

from the house of slaves' (Exodus 13:14)"'. 

 ֶ תַח לוֹ. ש  ְ אַל. אַת ְ פ  ְ עַ לִש  ינוֹ יוֹד  א  ֶ ָ וְש  דְת  אֱמַר. וְהִג ַ ֶ י   ֔לְבִנְךָ  ֣נ  ַ  וֹם֥ב 

עֲב . ר֑ל אמֹ ו א֖הַה  ַ אתִ  י֔לִ ֙ יְהֹוָה  ה֤עָש ָ  ה֗זֶ  ו ר֣ב  צ  יִם  י֖ב ְ צְרָָֽ  :מִמ ִ

And [regarding] the one who doesn't know to ask, you will 

open [the conversation] for him. As it is stated (Exodus 

13:8), "And you will speak to your son on that day saying, 

for the sake of this, did the Lord do [this] for me in my 

going out of Egypt . "  

Yachol Me'rosh Chodesh, The Time for This Mitzvah 

וֹם הַהו א.   י  ַ וֹם הַהו א. אִי ב  י  ַ לְמו ד לוֹמַר ב  ַ . ת  ראֹש  חֹדֶש  יָכוֹל מ 

עֲבו ר   ַ לְמו ד לוֹמַר ב  ַ עוֹד יוֹם. ת  י  זֶהיָכוֹל מִב ְ עֲבו ר זֶה לאֹ אָמַרְת ִ ַ . ב 

ָחִ  ה ו מָרוֹר מֻנ  מַצ ָ ֶ עָה ש  ָ ש  ָא ב ְ  :ים לְפָנֶיךָ אֶל 

It could be from Rosh Chodesh [that one would have to 

discuss the Exodus. However] we learn [otherwise, since] 

it is stated, "on that day." If it is [written] "on that day," it 

could be from while it is still day [before the night of the 

fifteenth of Nissan. However] we learn [otherwise, since] 

it is stated, "for the sake of this." I didn't say 'for the sake 

of this' except [that it be observed] when [this] matsa and 

maror are resting in front of you [meaning, on the night of 

the fifteenth] . 

In the Beginning, Our Fathers Were Idol Worshipers, 

From Terach to Covenant 

קוֹם   ָ רְבָנו  הַמ  יו ק  ָ . וְעַכְש  ינו  י עֲבוֹדָה זָרָה הָיו  אֲבוֹת  ָה עוֹבְד  חִל  מִת ְ

 ֹ ֶאֱמַר. וַי  נ  ֶ ֻ  אמֶר֨לַעֲבדָתוֹ. ש  ל־הָעָ  עַ ֜יְהוֹש  ָ ה־אָמַ  ם֗אֶל־כ  ָֹֽ ֮ יְהֹוָה  ר֣כ 
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ל  י֣אֱלהֹ   רָא  ע   ֒יִש ְ ָהָ  בֶר֣ב ְ ב ר֗הַנ  ְ יכֶם  ו  ֤יָש  וֹת  עוֹלָ  ֙אֲבָֽ ֶ  ם֔מ ָֽ   י ֥אֲבִ  רַחת֛ 

ַעַבְד  וֹר֑נָח  י֣וַאֲבִ  ם֖אַבְרָהָ  ים׃  ים֥אֱלהִֹ  ו  ֖וַי  רִָֽ  אֲח 

From the beginning, our ancestors were idol worshipers. 

And now, the Place [of all] has brought us close to His 

worship, as it is stated (Yehoshua 24:2-4), "Yehoshua said 

to the whole people, so said the Lord, God of Israel, 'over 

the river did your ancestors dwell from always, Terach the 

father of Avraham and the father of Nachor, and they 

worshiped other gods". 

חוָ֠  ע   ֙אֶת־אַבְרָהָם  ם֤אֶת־אֲבִיכֶ  אֶק ַ ָהָ  בֶר֣מ  כָל־  וֹ ֖אוֹת  ךְ ֥וָאוֹל   ר֔הַנ  ב ְ

נָ  רֶץ֣אֶ  הוָ ] וארב  עַן֑כ ְ ן־ל  וֹ ֔אֶת־זַרְע [ ֙אַרְב ֶ ֶ אֶת  ק׃ וֹ ֖וָָֽ  ן֣וָאֶת    אֶת־יִצְחָָֽ

ת־יַעֲקֹ  ק֔לְיִצְחָ  ש ָ  ב֖אֶָֽ ש ָ  ן֨וָאֶת    ו֑וְאֶת־ע  עִיר ר֤אֶת־הַ  ו֜לְע  ת֣לָרֶ  ֙ש   ֶ  ש 

בָנָ  ב֥וְיַעֲקֹ  וֹ ֔אוֹת  יִם׃  ו  ֥יָרְד  יו֖ו   מִצְרָָֽ

And I took your father, Avraham from over the river and I 

made him walk in all the land of Canaan and I increased 

his seed and I gave him Yitschak. And I gave to Yitschak, 

Ya'akov and Esav, and I gave to Esav, Mount Seir [in order 

that he] inherit it; and Yaakov and his sons went down to 

Egypt "'. 

רָ  ר הַבְטָחָתוֹ לְיִש ְ וֹמ  ךְ ש  רו  ָ ךְ הו א.  ב  רו  ָ דוֹש  ב  הַק ָ ֶ ךְ הו א. ש  רו  ָ ל. ב  א 

ב אֶת  ין -חִש    בְרִית ב   אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינו  ב ִ ֶ מָה ש  וֹת כ ְ ץ. לַעֲש  הַק  

 ֹ אֱמַר. וַי  ֶ נ  ֶ תָרִים. ש  דַ  עַ ֨יָדֹ  ם֗לְאַבְרָ  אמֶר֣הַב ְ י־ג   ע֜ת   ֗ זַרְעֲךָ  ה֣יִהְיֶ  ר֣כ ִ

אֶ  ֹ  ֙רֶץ֙ב ְ א  ע֥אַרְב ַ  םתָ֑ אֹ  ו  ֣וְעִנ   ו ם֖וַעֲבָד  ם֔לָהֶ  אל֣ ה׃ וֹת֖מ  נָָֽ ָ אֶת־  ם֧וְגַ  ש 

ֶ  וֹי֛הַג   י־כ   כִי֑אָנֹ  ןד֣ ָ   דו  ֖יַעֲבֹ ר֥אֲש  רְכֻ  ו  ֖י צְא  ן֥וְאַחֲר  וֹל׃ ש  ֥ב ִ דָֽ  ג ָ

Blessed is the One who keeps his promise to Israel, blessed 

be He; since the Holy One, blessed be He, calculated the 

end [of the exile,] to do as He said to Avraham, our father, 



The Print at Home Sephardic Haggadah: Maggid 

13 

 

in the Covenant between the Pieces, as it is stated (Bereshit 

15:13-14), "And He said to Avram, 'you should surely 

know that your seed will be a stranger in a land that is not 

theirs, and they will enslave them and afflict them four 

hundred years. And also that nation for which they shall 

toil will I judge, and afterwards they will will go out with 

much property "'. 

 :יכסה את המצות ויאחז את הכוס בידו הימנית ויאמר

Cover the Matzot, hold the cup of wine in the right hand, and say: 

ינו   וְ  לְבַד עָמַד עָל  אֹ אֶחָד ב ִ ל  ֶ . ש  ינו  וְלָנו  עָמְדָה לַאֲבוֹת  ֶ הִיא ש 

ב ְ  ֶ ָא ש  . אֶל  ינו  וֹת  .  -כָללְכַל  ינו  ינו  לְכַלוֹת  וֹר וָדוֹר עוֹמְדִים עָל  ד 

נו  מִי ָדָם  יל  ךְ הו א מַצ ִ רו  ָ דוֹש  ב   :וְהַק ָ

And it is this [covenant] that has stood for our ancestors 

and for us, since it is not [only] one [person or nation] that 

has stood [against] us to destroy us, but rather in each 

generation, they stand [against] us to destroy us, but the 

Holy One, blessed be He, rescues us from their hand . 

Deriving the Miracles from Verses in the Torah 

 .יניח הכוס על השלחן, ויגלה המצות עד לפיכך

We put down the cup and uncover the Matza until “Lefichach”. 

רְעהֹ   ַ פ  ֶ . ש  וֹת לְיַעֲקֹב אָבִינו  י לַעֲש  ש  לָבָן הָאֲרַמ ִ ק   לְמַד מַה ב ִ א ו  צ 

ֶאֱמַר.  נ  ֶ ֹל. ש  ש  לַעֲקוֹר אֶת הַכ  ק   כָרִים. וְלָבָן ב ִ ָא עַל הַז ְ לאֹ גָזַר אֶל 

י" צְרַׁׁרֶד֣וַי ֵּׁׁי֔אָבִּׁׁדבֵּׁ֣אׁ ׁ֙אֲרַמ ִּ ָׁׁגָר֥וַי ָׁׁיְמָה֔מִּ ׁׁםׁש֖ 

מְתֵּׁ ָׁׁט֑מְעָׁׁי֣ב ִּ י־ש  יְהִּ ַ י֥לְגׁׁם֕ו  דׁו  בׁו ם֥עָצׁׁו ל֖ג ָ  ׁ":וָרָ 
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Go out and learn what what Lavan the Aramean sought to 

do to Ya'akov, our father; since Pharaoh only decreed [the 

death sentence] on the males but Lavan sought to uproot 

the whole [people]. As it is stated (Deuteronomy 26:5), 

"An Aramean was destroying my father and he went down 

to Egypt, and he resided there with a small number and he 

became there a nation, great, powerful and numerous ". 

Now, we go phrase by phrase and derive the 

Midrashic interpretations of the verse regarding 

the miracles God did for us in Egpyt 

צְרַיְמָה. .1 ו ר  וַי ֵּרֶדׁמִּ ב  י הַד ִ ִ  :אָנו ס עַל פ 

"And he went down to Egypt" - helpless on account of 

the word [in which God told Avraham that his 

descendants would have to go into exile] . 

ם. .2 ָ אֱמַר.  וַי ָגָרׁש  ֶ נ  ֶ ם. ש  ָ ָא לָגו ר ש  עַ אֶל  ק   ַ ת  ְ לאֹ יָרַד לְהִש  ֶ ד ש  מְלַמ  

אֹמְר  רְעֹ  ו  ֣וַי  ַ אָרֶץ  ו ר֣לָג   ה֗אֶל־פ  ָ אנו   ֮ ב  ָ י־א   ֒ ב  ֹאן   ה֗מִרְעֶ   ין֣כ ִ ֶ  ֙ לַצ   ר ֣אֲש 

י־כָב   יךָ ֔לַעֲבָדֶ  אֶ  ב ֖הָרָעָ  ד֥כ ִָֽ נָ  רֶץ֣ב ְ ָ  עַן֑כ ְ ־נָ  ה֛וְעַת  בו  ְ ש    יךָ ֖עֲבָדֶ  א֥י ָֽ

אֶ  ן׃ רֶץ֥ב ְ ֶ ש  ָֹֽ  ג 

"And he resided there" - [this] teaches that Ya'akov, our 

father, didn't go down to settle in Egypt, but rather [only] 

to reside there, as it is stated (Genesis 47:4), "And they said 

to Pharaoh, to reside in the land have we come, since there 

is not enough pasture for your servant's flocks, since the 

famine is heavy in the land of Canaan, and now please grant 

that your servants should dwell in the land of Goshen ". 
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ׁמְעָט. .3 י מְתֵּ נ ֶ  ב ִּ ֶ מוֹ ש  בְעִ כ ְ ִ ש   יךָ ֖אֲבתֶֹ  ו  ֥יָרְד  פֶש  נֶ֔  ים֣אֱמַר. ב ְ

ָ  יְמָה  ֑מִצְרָ  מְךָ  ה֗וְעַת  כוֹכְב   יךָ ֔אֱלהֶֹ  ה֣יְהֹוָ ֙ ש ָָֽ מַ  י֥כ ְ ָ ב׃ יִם֖הַש    לָרָֹֽ

"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22), 

"With seventy souls did your ancestors come down to 

Egypt, and now the Lord your God has made you as 

numerous as the stars of the sky ". 

ל. .4 דו  יׁג ָ םׁלְגו  ָ יׁש  ם וַיְהִּ ָ יָנִים ש  ל מְצו  רָא  הָיו  יִש ְ ֶ ד ש   :מְלַמ 

"And he became there a nation" - [this] teaches that Israel 

[became] distinguishable there.  

לׁעָצו ם.לְגוׁ  .5 דו  בְנ    יׁג ָ אֱמַר. ו  ֶ נ  ֶ מוֹ ש   רָא    י֣כ ְ ר  ל֗יִש ְ ָ רְצ   ו  ֧פ  ְ ש  י ִ רְב    ו  ֛וַָֽ  ו  ֥וַי ִ

עַצְמ  ַָֽ מְאֹ  ו  ֖וַי  ל   ד֑מְאֹ  ד֣ב ִ ָ מ  ם׃ רֶץ֖הָאָ  א֥וַת ִ  אֹתָָֽ

"Great, powerful" - as it is stated (Shemot 1:7), "And the 

children of Israel multiplied and swarmed and grew 

numerous and strong, most exceedingly and the land 

became full of them ". 

אֱמַר. .6 נ ֶ ֶ ׁש   מו  צֶ   ה֗רְבָבָ   וָרָב.ׁכ ְ דֶה   מַח֤כ ְ ָ י   יךְ ֔נְתַת ִ  ֙ הַש   רְב ִ לִ  ֙ וַת ִ גְד ְ ת ִ  י ֔וַָֽ

בֹ  ָ עֲדִ   אִי֖וַת  ַ דַ   ים֑עֲדָיִ   י֣ב  ָ עָר   ֙ נו  ֙נָכֹ   יִם֤ש  רֹ   ת ְ ֖וְאַ   חַ ֔צִמ     ךְ ֣ו ש ְ ה׃   ם֥ע    וְעֶרְיָָֽ

אֶרְא   ֙יִךְ ֙עָלַ  ר֤וָאֶעֱבֹ  וֹסֶ  ךְ ֔וָָֽ דָ  סֶת֖מִתְב  דָמַ  ֙לָךְ  מַר֤וָאֹ  יִךְ מָ֑ ב ְ   י ֔חֲיִ  יִךְ ֣ב ְ

דָמַ  ךְ ֖לָ  מַר֥וָאֹ  י׃   יִךְ ֥ב ְ  חֲיִָֽ

"And numerous" - as it is stated (Yechezkel 16:7), "I have 

given you to be numerous as the vegetation of the field, and 

you increased and grew and became highly ornamented, 

your breasts were set and your hair grew, but you were 

naked and barren;" "And I passed over you and I saw you 

wallowing in your blood, and I said to you, you shall live 
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in your blood, and I said to you, you shall live in your 

blood" (Yechezkel 16:6) . 

ׁ ׁׁנו ׁ֛א תָׁׁעו ׁ֧וַי ָרֵּ צְרִּ נׁׁו נו ׁ֑וַיְעַנׁ ׁים֖הַמ ִּ ת ְ ׁׁינו ׁ֖עָלֵּׁׁו ׁ֥וַי ִּ

ה׃ׁׁה֥עֲב דָׁ  ָ ׁקָש 

ים. .7 צְרִּ ִּ ׁהַמ  ׁא תָנו  עו  אֱמַר. הָ  וַי ָרֵּ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  מָ  בָה֥כ ְ תְחַכ ְ ן־  וֹ ֑ל ה֖נִָֽ ֶ פ 

י־תִקְרֶ  ה֞וְהָיָ  הב֗ ֶ יִרְ    ינו  ֔נְא  ֣עַל־ש ֹ  ֙ג ַם־הו א  ף֤וְנוֹסַ  ֙מִלְחָמָה  אנָה֤כ ִָֽ

רֶץ׃ ה֥וְעָלָ  נו  ֖וְנִלְחַם־ב ָ   מִן־הָאָָֽ

"And the Egyptians did bad to us and afflicted us and put 

upon us hard work" (Devarim  26:6). "And the Egyptians 

did bad to us" - as it is stated (Shemot 1:10), "Let us be wise 

towards him, lest he multiply and it will be that when war 

is called, he too will join with our enemies and fight against 

us and go up from the land ". 

אֱמַר. .8 נ ֶ ֶ ׁש   מו  ׁכ ְ ו נו . ר   ֙עָלָיו ימו  ֤וַי ָש ִ  וַיְעַנ  ֹת עַן֥לְמַ  ים֔מִס ִ  י֣ש ָ  וֹ ֖עַנ 

סִבְלתָֹ  תֹ  ה֔לְפַרְעֹ ֙נוֹת מִסְכ ְ  י֤עָר   בֶן֜וַי ִ  ם֑ב ְ ִ ס  ם֖אֶת־פ   :וְאֶת־רַעַמְס ָֽ

"And afflicted us" - as it is stated (Shemot 1:11); "And they 

placed upon him leaders over the work-tax in order to 

afflict them with their burdens, and they built storage cities, 

Pitom and Ra'amses". 

ה. .9 ָ ׁעֲב דָהׁקָש  ינו  ׁעָלֵּ נו  ת ְ ַעֲבִ  וַיִּ אֱמַר. וַי  ֶ נ  ֶֹ מוֹ ש  אֶת־  יִם֛מִצְרַ  דו  ֧כ ְ

נ   רָא   י֥ב ְ רֶךְ  ל֖יִש ְ פָָֽ  :ב ְ

"And put upon us hard work" - as it is stated (Shemot 1:11), 

"And they enslaved the children of Israel with breaking 

work ". 
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צְעַׁ מַׁׁינו ׁ֑אֲב תֵּׁׁי֣אֱל הֵּׁׁה֖אֶל־יְה וָׁׁק֕וַנ ִּ ְ ש  ׁׁ֙יְה וָהׁע֤וַי ִּ

וְאֶת־ׁנו ׁ֖וְאֶת־עֲמָלֵּׁׁנו ׁ֛נְיֵּׁאֶת־עָׁׁרְא֧וַי ַׁׁנו ׁ֔אֶת־ק לֵּׁ

נו ׃ׁ ׁלַחֲצֵּ 

"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors, 

and the Lord heard our voice, and He saw our affliction, 

and our toil and our duress" (Devarim 26:7). 

ׁאֶל .10 צְעַק ינו .-וַנ ִּ ׁאֲב תֵּ י ׁאֱל הֵּ אֱמַר. וַיְהִי  יְה וָה ֶ נ  ֶ מוֹ ש  ָמִ  ֩כ ְ   ים ֨בַי 

רַב ִ  ָ רָא   ו  ֧וַי  אָנְח  יִם֔מִצְרַ  לֶךְ מֶ֣  ֙מָת֙וַי ָ  ם֗הָה   ים֜הָֽ י־יִש ְ מִן־  ל֛בְנ ָֽ

זְעָ  ה֖הָעֲבֹדָ  ַ  קו  ֑וַי ִ ַ  עַל֧וַת  ה  ים֖אֶל־הָאֱלהִֹ  ם֛וְעָתָ ש   :מִן־הָעֲבֹדָָֽ

"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors" - 

as it is stated (Shemot 2:23); "And it was in those great days 

that the king of Egypt died and the Children of Israel sighed 

from the work and yelled out, and their supplication went 

up to God from the work". 

נו . .11 ׁק לֵּ ׁאֶת ׁיְה וָה מַע ְ ש  מַ  וַי ִּ ְ ש  אֱמַר. וַי ִ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  אֶת־  ים֖אֱלהִֹ  ע֥כ ְ

זְכ ֹ  םתָ֑ נַאֲקָ  רִית  ֙אֱלהִֹים ר֤וַי ִ  ק ֥אֶת־יִצְחָ  ם֖אֶת־אַבְרָהָ  וֹ ֔אֶת־ב ְ

ב ת־יַעֲקָֹֽ  :וְאֶָֽ

"And the Lord heard our voice" - as it is stated (Shemot 

2:24); "And God heard their groans and God remembered 

his covenant with Avraham and with Yitschak and with 

Ya'akov ". 

ׁעָנְיֵּנו . .12 ׁאֶת אֱמַר. וַי ַ  וַי ַרְא ֶ נ  ֶ מוֹ ש  רֶךְ אֶרֶץ. כ ְ ו ת ד ֶ רִיש  ְ  רְא ֥זוֹ פ 

נ   ים֖אֱלהִֹ  רָא   י֣אֶת־ב ְ ים  דַע֖וַי    ל֑יִש ְ  :אֱלהִָֹֽ
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"And He saw our affliction" - this [refers to] the separation 

from the way of the world, as it is stated (Shemot 2:25); 

"And God saw the Children of Israel and God knew ". 

נו ׁ. .13 אֱמַר. וַיְצַ  וְאֶתׁעֲמָלֵּ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  נִים. כ ְ ָ ו  הַב  ל  רְעֹ ו֣א  ַ  וֹ ֖לְכָל־עַמ   ה֔פ 

ל־הַב    ר֑ל אמֹ ָ ל   ן֣כ  לִיכֻ ֙ רָה֙הַיְאֹ  וֹד֗הַי ִ ְ ש  ַ ן׃   ת֖הַב ַ וְכָל־ הו  ֔ת  ו  חַי ָֽ  ת ְ

"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it 

is stated (Shemot 1:24); "Every boy that is born, throw him 

into the Nile and every girl you shall keep alive ". 

נו . .14 אֱמַר. וְגַם־רָאִ  וְאֶתׁלַחָצֵּ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  חַק. כ ְ   חַץ ֔אֶת־הַל ַ  ֙יתִי ֙זֶה הַד ַ

 ֶ ם׃  ים֥לחֲֹצִ  יִם֖מִצְרַ  ר֥אֲש   אֹתָָֽ

"And our duress" - this [refers to] the pressure, as it is stated 

(Shemot 3:9); "And I also saw the duress that the Egyptians 

are applying on them". 

אֵּׁ צִּ צְרַׁׁ֙יְה וָהׁׁנו ׁ֤וַי ו  מ ִּ יָׁׁיִּם֔מִּ זְר ׁׁ֙חֲזָקָהׁׁד֤ב ְ ׁׁעַׁ֣ו בִּ

ד ׁׁא֖ו בְמ רָׁׁה֔נְטו יָׁ תׁׁל֑ג ָ יםו בְמ פְׁׁו ת֖ו בְא  ׁ:תִּ 

"And the Lord took us out of Egypt with a strong hand and 

with an outstretched forearm and with great awe and with 

signs and with wonders" (Devarim 26:8) . 

םׁ. .15 צְרַיִּ ִּ מ  ׁיְה וָהׁמִּ נו  אֵּ צִּ רָף.  לאֹ עַ  וַי ו  י ש ָ י מַלְאָךְ. וְלאֹ עַל יְד  ל יְד 

בְעַצְמוֹ.   כְבוֹדוֹ ו  ךְ הו א ב ִ רו  ָ דוֹש  ב  ָא הַק ָ לִיחַ. אֶל  ָ י ש  וְלאֹ עַל יְד 

אֱמַר. וְעָבַרְת ִ  ֶ נ  ֶ רֶץ־מִצְרַיִם   י֣ש  ל ַ  ֮ בְאֶָֽ ַ יתִ  ֒ הַז ֶה   יְלָה֣ב  כוֹר כָ   י֤וְהִכ    ֙ל־ב ְ

אֶ  אָדָ  יִם֔מִצְרַ  רֶץ֣ב ְ מָ  ם֖מ  ה  בְכָל־אֱלהֹ   ה֑וְעַד־ב ְ עֱש ֶ  יִם֛מִצְרַ  י֥ו   ה ֥אֶָֽ

פָטִ  ְ ה  י֥אֲנִ  ים֖ש   :יְהֹוָָֽ

"And the Lord took us out of Egypt" - not through an angel 

and not through a seraph and not through a messenger, but 
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[directly by] the Holy One, blessed be He, Himself, as it is 

stated (Shemot 12:12); "And I will pass through the land 

of Egypt on that night and I will smite every firstborn in 

the land of Egypt, from men to animals; and with all the 

gods of Egypt, I will make judgements, I am the Lord". 

16. ׁ יׁבְאֶרֶץׁמִּ ם.וְעָבַרְת ִּ יתִ   צְרַיִּ כוֹר  י֤אֲנִי וְלאֹ מַלְאָךְ. וְהִכ     אֲנִי .  ֙כָל־ב ְ

רָף וְלאֹ בְכָל־אֱלהֹ  . ש ָ פָטִ  ה֥עֱש ֶ אֶָֽ  יִם֛מִצְרַ  י֥ו  ְ  וְלאֹ  אֲנִי. ים֖ש 

לִיחַ  ָ ה י֥אֲנִ . ש  ר וְלאֹ הו א אֲנִי.  יְהֹוָָֽ  :אַח 

"And I will pass through the land of Egypt" - I and not an 

angel. "And I will smite every firstborn" - I and not a 

seraph. "And with all the gods of Egypt, I will make 

judgements" - I and not a messenger. "I am the Lord" - I 

am He and there is no other . 

ד) ָ ָרַד הַק  י  ֶ ש  נו  זִכְרוֺנָם לִבְרָכָה. כ ְ וֹת  ים  אָמְרו  רַב  צְרִי ִ ךְ הו א עַל הַמ ִ רו  ָ וֹש  ב 

י   הֶם מַלְאֲכ  . ו מ  ש  י א  הֶם מַלְאֲכ  עַת אֲלָפִים רְבָבוֺת. מ  ְ ש  וֺ ת ִ מִצְרַיִם. יָרְדו  עִמ  ב ְ

י חַלְחָלָה. וְרֶתֶת   הֶם מַלְאֲכ  י רֶתֶת. ו מ  הֶם מַלְאֲכ  י זִיעַ. ו מ  הֶם מַלְאֲכ  בָרָד. ו מ 

ל עוֺלָם.   וְחַלְחָלָה אוֺחֶזֶת לְמִי ֶ וֺנוֺ ש  הו א רוֺאֶה אוֺתָם. אָמְרו  לְפָנָיו רִב  ֶ ש 

כְבוֺדוֺ.   יפִין ב ִ רָיו וַעֲבָדָיו מַק ִ לְחָמָה ש ָ ד לַמ ִ הו א יוֺר  ֶ ש  ר וָדָם כ ְ ש ָ וַהֲלאֹ מֶלֶךְ ב ָ

אֲנַחְנו   ֶ . ש  ינו  ָן עֲל  א דַי  ךְ הו  רו  ָ דוֹש  ב  לָכִים הַק ָ י הַמ ְ ה מֶלֶךְ מַלְכ  ָ  עֲבָדֶיךָ.  וְאַת 

עְתִי מִתְקָרֶרֶת  ין ד ַ ם מִלְחָמָה. אָמַר לָהֶם. א  ָ ה עִמ  ד וְנַעֲש ֶ י בְרִיתֶךָ. נ ר  נ  ם ב ְ וְה 

תִי. אֲנִי יְהֹוָה  ָ קְדו ש   ָתִי. אֲנִי ב ִ ל  גְדו  כְבוֺדִי. אֲנִי ב ִ עַצְמִי. אֲנִי ב ִ ד אֲנִי ב ְ ר  א  ֶ עַד ש 

ר  (:אֲנִי הו א וְלאֹ אַח 

יָדׁחֲזָקָׁ .17 אֱמַר. הִנ     ה.ב ְ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  בֶר. כ ְ מִקְנְךָ   ה֗הוֹיָ   ה֜יַד־יְהֹוָ   ה֨זוֹ הַד ֶ ֙ ב ְ

 ֶ דֶ  ר֣אֲש  ָ ש   סִ  ה֔ב ַ ו  ס  חֲמֹרִים י֤ב ַ ַָֽ מַל ִ  ֙ם ב  ג ְ ַ קָ  ים֔ב  ָ ב  ַ ֹ  ר֖ב  בַצ   בֶר ד֖ ֶ  אן֑ו 

ב   ָ ד  ד֥כ   :מְאָֹֽ

"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is 

stated (Shemot 9:3); "Behold the hand of the Lord is upon 

your herds that are in the field, upon the horses, upon the 
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donkeys, upon the camels, upon the cattle and upon the 

flocks, [there will be] a very heavy pestilence". 

ׁנְטו יָה. .18 זְר עַ אֱמַר. וְחַרְב   ו בִּ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  לו פָה  וֹ ֤זוֹ הַחֶרֶב. כ ְ ְ יָד  ֙ש   וֹ ֔ב ְ

יָ  לָ  ה֖נְטו  ָ  : ִם֑עַל־יְרו ש 

"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the 

sword, as it is stated (Divrei HaYamim I 21:16); "And his 

sword was drawn in his hand, leaning over Jerusalem : 

ד ל. .19 אֱמַר. א ו בְמ רָאׁג ָ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  כִינָה. כ ְ ְ י ש  ו  ל    ים ֗אֱלהִֹ  ה֣הֲנִס ָ  וֹ ֣זֶה ג ִ

וֹי  רֶב֣מִק ֶ  ֮גוֹי  וֹ ל֣  חַת֨לָקַ  בוֹא֠לָ  ֹת ֒ג  מַס  אֹתֹ  ֩ב ְ בְמוֹפְתִ  ת֨ב ְ   ים ֜ו 

בְמִלְחָמָ  בְיָ  ה֗ו  בִזְר ֙חֲזָקָה  ד֤ו  יָ  וֹעַ ֣ו  דלִֹ  ים֖ו בְמוֹרָאִ  ה֔נְטו   כֹלכ֠ ְ  ים֑ג ְ

ר־עָש ָ  ֶ יכֶ  ה֧יְהֹוָ  ם֜לָכֶ  ה֨אֲש  מִצְרַ  ם֛אֱלהֹ  יךָ לְ  יִם֖ב ְ ינֶָֽ  :ע 

"And with great awe" - this [refers to the revelation of] the 

Divine Presence, as it is stated (Devarim 4:34); Or did God 

try to take for Himself a nation from within a nation with 

enigmas, with signs and with wonders and with war and 

with a strong hand and with an outstretched forearm and 

with great and awesome acts, like all that the Lord, your 

God, did for you in Egypt in front of your eyes"? 

ה .20 ֶ ט  ַ ׁהַמ  ׁזֶה ת. ֶ ו בְא תו  ט  ַ אֱמַר. וְאֶת־הַמ  ֶ נ  ֶ מוֹ ש  ק ַ  ה֖הַז ֶ  ה֥. כ ְ   ח ֣ת ִ

יָדֶ  ֶ  ךָ ֑ב ְ ה־ב   ר֥אֲש  עֲש ֶ ַ ת וֹ ֖ת   :אֶת־הָאֹתָֹֽ

"And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated 

(Shemot 4:17); "And this staff you shall take in your hand, 

that with it you will perform signs". 

ים .21 י ו בְמ פְתִּ תַת ִ אֱמַר. וְנָָֽ ֶ נ  ֶ מוֹ ש  ם. כ ְ וֹפְתִ  ֙. זֶה הַד ָ מַ  ים֔מָֽ ָ ש    יִם ֖ב ַ

בָאָ   רֶץ֑ו 
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"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is 

stated (Joel 3:3); "And I will place my wonders in the skies 

and in the earth : 

The Ten Plagues 

בידו כוס יין. וישפוך בכלי שלש פעמים כשיאמר דם ואש ותימרות  יקח

עשן וכן באומרו עשר מכות ישפוך עשר פעמים בכל מכה ישפוך מעט 

 .וכן דצ"ך עד"ש באח"ב סך הכל ט"ז פעמים

Take a cup of wine and pour three times, once for each of the 

following three words, and then once per each of the ten plagues and 

their acronyms. Dispose of the wine afterwards. 

ימְר  ש  ֔וָא   םד֣ ָ  ן וֹת֖וְתִָֽ ָָֽ  :עָש 

"blood and fire and pillars of smoke ". 

דלֹ  יִם. ו בְמרָֹא ג ָ ַ ת  ְ בִזְרוֹעַ נְטו יָה ש  יִם. ו  ַ ת  ְ יָד חֲזָקָה ש  ר. ב ְ דָבָר אַח 

יִם. ו בְ  ַ ת  ְ יִם ש  ַ ת  ְ יִם. ו בְמפְֹתִים ש  ַ ת  ְ  :אֹתוֹת ש 

Another [explanation]: "With a strong hand" [corresponds 

to] two [plagues]; "and with an outstretched forearm" 

[corresponds to] two [plagues]; "and with great awe" 

[corresponds to] two [plagues]; "and with signs" 

[corresponds to] two [plagues]; "and with wonders" 

[corresponds to] two [plagues] . 

ים   צְרִי ִ ךְ הו א עַל הַמ ִ רו  ָ דוֹש  ב  בִיא הַק ָ ה  ֶ וֹת ש  ר מַכ  ו  עֶש ֶ ל  א 

ן ו  ה  ל  מִצְרַיִם. וְא   :ב ְ

These are [the] ten plagues that the Holy One, blessed be 

He, brought on the Egyptians in Egypt and they are: 

ם .1  Blood  .ד ָ

עַ  .2  Frogs.  צְפַרְד  
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ים .3 נ ִ  Lice .  כ ִ

 Wild Animals .עָרוֹב .4

בֶר .5  Pestilence .ד ֶ

חִין .6 ְ  Boils .ש 

רָד .7 ָ  Hail .ב 

ה .8    Locusts  .אַרְב ֶ

ךְ  .9 ֶ  Darkness .חֹש 

כוֹרוֹת .10 ת ב ְ ַ  Slaying of First Born.  מַכ 

י רַ : הֶם סִמָנִיםב ִ ָ ן ב  דָה הָיָה נוֹת  אַחַ"ב   :יְהו  . ב ְ צַ"ךְ. עַדַ"ש   :ד ְ

Rabbi Yehuda was accustomed to giving [the plagues] 

mnemonics: Detsakh [the Hebrew initials of the first three 

plagues], Adash [the Hebrew initials of the second three 

plagues], Beachav [the Hebrew initials of the last four 

plagues] . 

ים   צְרִי ִ ָקו  הַמ ִ ל  ֶ ר ש  ה אוֹמ  ָ ר. מִנַיִן אַת  לִילִי אוֹמ  י הַג ָ י יוֹס  רַב ִ

מִצְרַיִם מַה   וֹת. ב ְ ים מַכ  ִ וֹת. וְעַל הַי ָם לָקו  חֲמִש   ר מַכ  מִצְרַיִם עֶש ֶ ב ְ

אֹמְר  ר. וַי  ים  ו  ֤הו א אוֹמ  חַרְטֻמ ִ רְעֹאֶ  ֙הַָֽ ַ . ואהִ֑  ים֖אֱלהִֹ  ע֥אֶצְב ַ  ה֔ל־פ 

ר הו א מַה הַי ָם וְעַל רָא   רְא֨וַי ַ . אוֹמ  דלָֹ  ד֣אֶת־הַי ָ  ל֜יִש ְ ֶ  ה֗הַג ְ  ר֨אֲש 

מִצְרַ  ֙יְהֹוָה  ה֤עָש ָ  ירְא  יִם֔ב ְ ַאֲמִ  ה֑הֹוָ אֶת־יְ  ם֖הָעָ  ו  ֥וַי ִָֽ יהֹוָ  ֙ינו  ֙וַי ָֽ ַָֽ  ה֔ב 

 ֶ בְמשֹ  וֹ  ה֖ו  ה   :עַבְד ָֽ ָ עַת  וֹת. אֱמוֹר מ  ר מַכ  ע. עֶש ֶ מָה לָקו  בְאֶצְב ַ ַ כ 

וֹת ים מַכ  ִ וֹת. וְעַל הַי ָם לָקו  חֲמִש   ר מַכ  מִצְרַיִם לָקו  עֶש ֶ  :ב ְ

Rabbi Yose Hagelili says, "From where can you [derive] 

that the Egyptians were struck with ten plagues in Egypt 

and struck with fifty plagues at the Sea? In Egypt, what 

does it state? 'Then the magicians said unto Pharaoh: ‘This 
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is the finger of God' (Exodus 8:15). And at the Sea, what 

does it state? 'And Israel saw the Lord's great hand that he 

used upon the Egyptians, and the people feared the Lord; 

and they believed in the Lord, and in Moshe, His servant' 

(Shemot 14:31). How many were they struck with with the 

finger? Ten plagues. You can say from here that in Egypt, 

they were struck with ten plagues and at the Sea, they were 

struck with fifty plagues". 

ל ָ כ  ֶ ר. מִנַיִן ש  י אֱלִיעֶזֶר אוֹמ  ךְ  -רַב ִ רו  ָ דוֹש  ב  בִיא הַק ָ ה  ֶ ה ש  ָ ה ו מַכ  ָ מַכ 

אֱמַר.   ֶ נ  ֶ וֹת. ש  ע מַכ  ל אַרְב ַ ֶ מִצְרַיִם הָיְתָה ש  ים ב ְ צְרִי ִ הו א עַל הַמ ִ

ַח־ב ָ  ל  ַ לַ מִ֝  ה֑וְצָרָ  עַם֣וָזַ  ה֣עֶבְרָ  וֹ ֗אַפ   וֹן֬חֲר ם֨יְש  ְ ים י֥מַלְאֲכ   חַת֗ש  .  רָעִָֽ

יִם וָזַעַם. אַחַת עֶבְרָה ַ ת  ְ לשֹ   וְצָרָה. ש  ָ לַ . ש  ְ י רָעִים  מִש  חַת מַלְאֲכ 

וֹת. וְעַל הַי ָם לָקו    עִים מַכ  ָ מִצְרַיִם לָקו  אַרְב  ה ב ְ ָ עַת  ע. אֱמוֹר מ  אַרְב ַ

וֹת   :מָאתַיִם מַכ 

Rabbi Eliezer says, "From where [can you derive] that 

every plague that the Holy One, blessed be He, brought 

upon the Egyptians in Egypt was [composed] of four 

plagues? As it is stated (Tehillim 78:49): 'He sent upon 

them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and 

trouble, a sending of messengers of evil.' 'Wrath' 

[corresponds to] one; 'and fury' [brings it to] two; 'and 

trouble' [brings it to] three; 'a sending of messengers of 

evil' [brings it to] four. You can say from here that in 

Egypt, they were struck with forty plagues and at the Sea, 

they were struck with two hundred plagues". 

ל ָ כ  ֶ ר. מִנַיִן ש  י עֲקִיבָא אוֹמ  ךְ  -רַב ִ רו  ָ דוֹש  ב  בִיא הַק ָ ה  ֶ ה ש  ָ ה ו מַכ  ָ מַכ 

אֱמַר.   ֶ נ  ֶ וֹת. ש  ש  מַכ  ל חָמ  ֶ מִצְרַיִם הָיְתָה ש  ים ב ְ צְרִי ִ הו א עַל הַמ ִ

ַח־ב ָ  ל  ַ לַ מִ֝  ה֑וְצָרָ  עַם֣וָזַ  ה֣עֶבְרָ  וֹ ֗אַפ   וֹן֬חֲר ם֨יְש  ְ ים י֥מַלְאֲכ   חַת֗ש  .  רָעִָֽ

וֹ   חֲרוֹן יִם  עֶבְרָה.  אַחַת  אַפ  ַ ת  ְ לשֹ    וָזַעַם.  ש  ָ ע  וְצָרָה.  ש  לַחַת .  אַרְב ַ ְ   מִש 
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י ש   רָעִים מַלְאֲכ  ה אֱמוֹר. חָמ  ָ עַת  יםב ְ  מ  ִ וֹת.   מִצְרַיִם לָקו  חֲמִש   מַכ 

וֹת  ים מַכ  ִ  :וְעַל הַי ָם לָקו  מָאתַיִם וַחֲמִש  

Rabbi Akiva says, says, "From where [can you derive] that 

every plague that the Holy One, blessed be He, brought 

upon the Egyptians in Egypt was [composed] of five 

plagues? As it is stated (Tehillim 78:49): 'He sent upon 

them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and 

trouble, a sending of messengers of evil.' 'The fierceness 

of His anger' [corresponds to] one; 'wrath' [brings it to] 

two; 'and fury' [brings it to] three; 'and trouble' [brings it 

to] four; 'a sending of messengers of evil' [brings it to] five. 

You can say from here that in Egypt, they were struck with 

fifty plagues and at the Sea, they were struck with two 

hundred and fifty plagues ". 

Dayenu! 

Persians have the custom of whipping one another with scallions 

during Dayenu to reenact the beatings of the Jewish slaves by the 

Egyptians and to keep everyone attentive thus far.1 

  בעדינותׁכל אחד מן המסובים מגדול עד קטן לוקחים בצל ירוק ומצליף 

 .זה את זה

מָה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת  ַ ינו  כ  קוֹם עָל  ָ  :לַמ 

How many degrees of good did God upon us ! 

י  נו   פָטִים ד ַ ְ ה בָהֶם ש  צְרַיִם. וְלאֹ עָש ָ ו  הוֹצִיאָנו  מִמ ִ  :אִל 

 
1 If one cannot make direct contact due to social distancing, it has yet to be 

determined if he can fulfill his obligation by throwing the scallions a distance of 

4 cubits (6-8 feet).  
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If He had taken us out of Egypt and not made judgements 

on them; [it would have been] enough for us . 

י  נו   יהֶם ד ַ אלהֹ  ה ב  פָטִים. וְלאֹ עָש ָ ְ ה בָהֶם ש  ו  עָש ָ  :אִל 

If He had made judgments on them and had not made 

[them] on their gods; [it would have been] enough for us . 

יהֶם כוֹר  יהֶם. וְלאֹ הָרַג ב ְ אלהֹ  ה ב  ו  עָש ָ י  נו    אִל   :ד ַ

If He had made [them] on their gods and had not killed 

their firstborn; [it would have been] enough for us . 

יהֶם. וְלאֹ נָתַן לָנו  אֶת  כוֹר  ו  הָרַג ב ְ י  נו  -אִל   :מָמוֹנָם ד ַ

If He had killed their firstborn and had not given us their 

money; [it would have been] enough for us. 

ָתַן לָנו  אֶת)  ֶֶ נ  מְנַיִן ש  ל -ו  יְנַצ ְ אֱמַר. וַָֽ ֶ נ  ֶ יִם  ו  ֖מָמוֺנָם. ש  או הָ . אֶת־מִצְרָָֽ לָה עֲש ָ מְצו  ין  כ ִ א  ֶ   ש 

ה   ָ גִים ב  בָר . ד ָ ר ד ָ או הָ  אַח  דָה עֲש ָ מְצו  ין כ ִ א  ֶ ה   ש  ָ גָן ב  ה . ד ָ ָ ז ַת  מְחַב    לָמ  תו ב אֶת ב ִ ָ ב הַכ 

י   בָת   הָיָה ב ְ ֶ מִצְרַיִם. ו מַה ש   ים נָטְלו  ב ְ ת ִ ָ הָיָה בַב  ֶ ָא מַה ש   ז ַת מִצְרַיִם. אֶל  ר מִב ִ הַי ָם יוֺת 

נְפ   ַ ר כ  ן הו א אוֺמ  רָאוֺת נָטְלו  עַל הַי ָם. וְכ  ו  ש  ָ  וֹנָה֭י י֣ת ְ ז ַת  זוֺ . סֶף֑בַכ ֶ  ה֣נֶחְפ  .  מִצְרַיִם  ב ִ

ירַקְרַ   יהָ ֗אֶבְרוֹתֶ וְ֝  ו ץ  ק֥ב ִָֽ ז ַת  זוֺ .  חָרָֽ י .  הַי ָם  ב ִ רְב ִ לִ  ֙ וַת ִ גְד ְ ת ִ בֹ   י֔וַָֽ ָ ז ַת  זוֺ .  אִי֖וַת  עֲדִ .  מִצְרַיִם  ב ִ ַ   י ֣ב 

ז ַת  זוֺ .  ים֑עֲדָיִ  וֹר  .  הַי ָם   ב ִ ה־ל ָ  ֙ זָהָב   י֤ת  ז ַת  זוֺ .  ךְ ֔נַעֲש ֶ סֶף  וֹת֥נְקֻד    םעִ֖ .  מִצְרַיִם   ב ִ ָָֽ ז ַ   זוֺ .  הַכ  ת  ב ִ

 ( :הַי ָם

ו  נָתַן לָנו  אֶת י  נו  -מָמוֹנָם. וְלאֹ קָרַע לָנו  אֶת -אִל   :הַי ָם ד ַ

If He had given us their money and had not split the Sea 

for us; [it would have been] enough for us . 

ו  קָרַע לָנו  אֶת  חָרָ -אִל  י  נו  הַי ָם. וְלאֹ הֶעֱבִירָנו  בְתוֹכוֹ ב ֶ  :בָה ד ַ

If He had split the Sea for us and had not taken us through 

it on dry land; [it would have been] enough for us . 

י  נו   תוֹכוֹ ד ַ ינו  ב ְ ע צָר  ק ַ ִ חָרָבָה. וְלאֹ ש  ו  הֶעֱבִירָנו  בְתוֹכוֹ ב ֶ  :אִל 
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If He had taken us through it on dry land and had not 

pushed down our enemies in [the Sea]; [it would have 

been] enough for us . 

נָה ָ עִים ש  ָ ר אַרְב  ָ דְב  נו  בַמ ִ ק צָרְכ  תוֹכוֹ. וְלאֹ סִפ   ינו  ב ְ ע צָר  ק ַ ִ ו  ש   אִל 

י  נו    :ד ַ

If He had pushed down our enemies in [the Sea] and had 

not supplied our needs in the wilderness for forty years; [it 

would have been] enough for us . 

ן  ָ נָה. וְלאֹ הֶאֱכִילָנו  אֶת הַמ  ָ עִים ש  ָ ר אַרְב  ָ דְב  נו  בַמ ִ ק צָרְכ  ו  סִפ   אִל 

י  נו    :ד ַ

If He had supplied our needs in the wilderness for forty 

years and had not fed us the manna; [it would have been] 

enough for us . 

י  נו   ת ד ַ ָ ב  ַ ן. וְלאֹ נָתַן לָנו  אֶת הַש   ָ ו  הֶאֱכִילָנו  אֶת הַמ   :אִל 

If He had fed us the manna and had not given us the 

Shabbat; [it would have been] enough for us . 

 ַ ו  נָתַן לָנו  אֶת הַש   י  נו  אִל  י הַר סִינַי ד ַ רְבָנו  לִפְנ  ת. וְלאֹ ק  ָ  :ב 

If He had given us the Shabbat and had not brought us 

close to Mount Sinai; [it would have been] enough for us . 

י  נו   וֹרָה ד ַ י הַר סִינַי. וְלאֹ נָתַן לָנו  אֶת הַת  רְבָנו  לִפְנ  ו  ק   :אִל 

If He had brought us close to Mount Sinai and had not 

given us the Torah; [it would have been] enough for us . 

י  נו   ל ד ַ רָא  וֹרָה. וְלאֹ הִכְנִיסָנו  לְאֶרֶץ יִש ְ ו  נָתַן לָנו  אֶת הַת   :אִל 
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If He had given us the Torah and had not brought us into 

the land of Israel; [it would have been] enough for us . 

ש   קְד ָ ית הַמ ִ ל. וְלאֹ בָנָה לָנו  אֶת ב   רָא  ו  הִכְנִיסָנו  לְאֶרֶץ יִש ְ י  נו    אִל   :ד ַ

If He had brought us into the land of Israel and had not 

built us the 'Chosen House' [the Temple; it would have 

been] enough for us . 

  . ינו  קוֹם עָל  ָ לֶת לַמ  ֶ מְכֻפ  פו לָה ו  ה טוֹבָה כ ְ ָ ה וְכַמ  ָ מ  ַ עַל אַחַת כ 

יהֶם. הָרַג   אלהֹ  ה ב  פָטִים. עָש ָ ְ ה בָהֶם ש  צְרַיִם. עָש ָ הוֹצִיאָנו  מִמ ִ

יהֶם. נָתַן לָנו  אֶת  כוֹר  הַי ָם. הֶעֱבִירָנו   -מָמוֹנָם. קָרַע לָנו  אֶת -ב ְ

 ַ ק  ִ חָרָבָה. ש  עִים בְתוֹכוֹ ב ֶ ָ ר אַרְב  ָ דְב  נו  בַמ ִ ק צָרְכ  ינו  בְתוֹכוֹ. סִפ   ע צָר 

י הַר   רְבָנו  לִפְנ  ת. ק  ב ָ ַ ן. נָתַן לָנו  אֶת הַש   ָ נָה. הֶאֱכִילָנו  אֶת הַמ  ָ ש 

בָנָה לָנו  אֶת   ל. ו  רָא  וֹרָה. הִכְנִיסָנו  לְאֶרֶץ יִש ְ סִינַי. נַתָן לָנו  אֶת הַת 

חִירָה. לְכַפ    ית הַב ְ לב   ָ ינו  -ר עַל כ   :עֲוֹנוֹת 

How much more so is the good that is doubled and 

quadrupled that the God bestowed upon us [enough for 

us]; since he took us out of Egypt, and made judgments 

with them, and made [them] with their gods, and killed 

their firstborn, and gave us their money, and split the Sea 

for us, and brought us through it on dry land, and pushed 

down our enemies in [the Sea], and supplied our needs in 

the wilderness for forty years, and fed us the manna, and 

gave us the Shabbat, and brought us close to Mount Sinai, 

and gave us the Torah, and brought us into the land of 

Israel and built us the 'Chosen House' [the Temple] to 

atone upon all of our sins . 

Rabban Gamliel's Three Things – The Crux of the Seder 
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ר. כ ָ  ל הָיָה אוֹמ  מְלִיא  ן ג ַ ָ ו   -לרַב  ל  בָרִים א  ה ד ְ ָ לשֹ  ְ אֹ אָמַר ש  ל  ֶ מִי ש 

ה. ו מָרוֹר סַח. מַצ ָ ֶ ן. פ  ו  ה  ל  י חוֹבָתוֹ. וְא  סַח. לאֹ יָצָא יְד  ֶ פ  ַ  :ב 

Rabban Gamliel was accustomed to say, “Anyone who has 

not said these three things on Pesach has not fulfilled his 

obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matsa 

and marror.” 

 . חזנו בידויא  לא  אבל  בזרוע  יסתכל  פסח  כשיאמר  

When we say “Pesach,” one should look at the shank bone on the 

Seder plate but not pick it up. 

סַחׁ ֶ ית הַמ ִ  פ  ב   ֶ זְמַן ש  ינו  אוֹכְלִים ב ִ הָיו  אֲבוֹת  ֶ ש  הָיָה קַי ָם עַל ש  קְד ָ

ינו   י אֲבוֹת  ת   ָ ךְ הו א עַל ב  רו  ָ דוֹש  ב  סַח הַק ָ ָ פ  ֶ ו ם ש  ו ם מָה. עַל ש  ש 

 ֶ אֱמַר. וַאֲמַרְת  ֶ נ  ֶ מִצְרַיִם. ש  ֶ  ם֡ב ְ בַח־פ  יהֹוָ  ו אה֜  סַח֨זֶָֽ ֶ  ה֗לַָֽ ָ  ר֣אֲש   סַח פ֠ 

ת    ָ ל  י֤עַל־ב  רָא  י־יִש ְ מִצְרַ  ֙בְנ ָֽ נָגְפ   יִם֔ב ְ ת    יִם֖אֶת־מִצְרַ  וֹ ֥ב ְ ָ   ינו  ֣וְאֶת־ב 

ק ֹ  יל֑הִצ ִ  ו   ם֖הָעָ  ד֥וַי ִ חֲוָֽ ַ ת  ְ ש   : וַי ִָֽ

The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were 

accustomed to eating when the Temple existed, for the 

sake of what [was it]? For the sake [to commemorate] that 

the Holy One, blessed be He, passed over the homes of our 

ancestors in Egypt, as it is stated (Shemot 12:27); "And 

you shall say: 'It is the passover sacrifice to the Lord, for 

that He passed over the homes of the Children of Israel in 

Egypt, when He smote the Egyptians, and our homes he 

saved.’ And the people bowed the head and bowed ". 

 .זו  מצה  ויאמר  העליונה  המצה  את  יגביה

One should pick up the top Matza and say “Matza Zo…” 

ׁ ה אֹ מַצ ָ ל  ֶ ו ם ש  ו ם מָה. עַל ש  אֲנַחְנו  אוֹכְלִים עַל ש  ֶ יק  זוֹ ש  ִ הִסְפ 

י   יהֶם מֶלֶךְ מַלְכ  גְלָה עֲל  נ ִ ֶ ינו  לְהַחְמִיץ. עַד ש  ל אֲבוֹת  ֶ קָם ש  צ  ב ְ
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ֶאֱמַר. וַי אֹפ נ  ֶ גְאָלָם מִי ַד. ש  ךְ הו א ו  רו  ָ דוֹש  ב  לָכִים הַק ָ אֶת־  ו  ֨הַמ ְ

צ   ָ ֶ  ק֜הַב  צְרַ  יאו  ֧הוֹצִ  ר֨אֲש  ֹ  יכ֣ ִ  וֹת֖מַצ   ת֥עֻגֹ  יִם֛מִמ ִ י־גֹ  ץ֑חָמ   אל֣  ו  ֣רְש  כ ִָֽ

צְרַ  כְלו   א֤וְלֹ  יִם֗מִמ ִ ַ ֔לְהִתְמַהְמ  ֙ יָָֽ דָ וְ  ה  ם ו  ֥לאֹ־עָש   ה֖גַם־צ   :לָהֶָֽ

This matsa that we are eating, for the sake of what [is it]? 

For the sake [to commemorate] that our ancestors' dough 

was not yet able to rise, before the King of the kings of 

kings, the Holy One, blessed be He, revealed [Himself] to 

them and redeemed them, as it is stated (Shemot 12:39); 

"And they baked the dough which they brought out of 

Egypt into matsa cakes, since it did not rise; because they 

were expelled from Egypt, and could not tarry, neither had 

they made for themselves provisions ". 

 .זה  רורמ  ויאמר  בידו  המרור  יאחז

One picks up the Marror and says “Marror Zeh…” 

ׁ ר רְרו  מָרו  ָ מ  ֶ ו ם ש  ו ם מָה. עַל ש  אֲנַחְנו  אוֹכְלִים עַל ש  ֶ זֶה ש 

ֶאֱמַר. וַיְמָרְר נ  ֶ מִצְרַיִם. ש  ינו  ב ְ ים אֶת חַי  י אֲבוֹת  צְרִי ִ אֶת־  ו  ֨הַמ ִ

עֲבֹדָ  ם֜חַי  יהֶ  ַ ָ  ה֣ב  חֹ  ה֗קָש  נִ  ֙מֶר֙ב ְ בִלְב  בְכָל־עֲבֹדָ  ים֔ו  דֶ  ה֖ו  ָ ש     ת א֚   ה֑ב ַ

ל־עֲבֹ ָ ר־עָבְד  ם֔דָתָ ֣כ  ֶ רֶךְ  ם֖בָהֶ  ו  ֥אֲש  פָָֽ  :ב ְ

This marror [bitter greens] that we are eating, for the sake 

of what [is it]? For the sake [to commemorate] that the 

Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, 

as it is stated (Shemot 1:14); "And they made their lives 

bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all 

manner of service in the field; in all their service, wherein 

they made them serve with rigor ". 

כָל וֹר וָדוֹר חַי ָב אָדָם לְהַרְאוֹת אֶת-ב ְ ו  הו א יָצָא  -ד  אִל  עַצְמוֹ כ ְ

 ָ דְת  אֱמַר. וְהִג ַ ֶ נ  ֶ צְרַיִם. ש  י   ֔לְבִנְךָ  ֣מִמ ִ ַ עֲב ר֑ל אמֹ ו א֖הַה וֹם֥ב  ַ  ה ֗זֶ  ו ר֣ב 
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אתִ  ילִ֔  ֙יְהֹוָה  ה֤עָש ָ  צ  יִם י֖ב ְ צְרָָֽ ינו  מִמ ִ אֹ אֶת אֲבוֹת  ל  ֶ אַל  : ש  לְבַד ג ָ ב ִ

אֱמַר. וְאוֹתָ  ֶ נ  ֶ הֶם. ש  ָ אַל עִמ  ָא אַף אוֹתָנו  ג ָ ךְ הו א. אֶל  רו  ָ דוֹש  ב    נו  ֖הַק ָ

ָ  יא֣הוֹצִ  ֶ  רֶץ֔אֶת־הָאָ  ֙נו  לָ֙  תֶת֤לָ  נו  ֔אֹתָ  יא֣הָבִ  ֙עַן֙לְמַ  ם֑מִש   ב ַ  ר֥אֲש  ְ  ע֖נִש 

ינו    :לַאֲבֹת ָֽ

In each and every generation, a person is obligated to see 

himself as if he left Egypt, as it is stated (Shemot 13:8); 

"For the sake of this, did the Lord do [this] for me in my 

going out of Egypt." Not only our ancestors did the Holy 

One, blessed be He, redeem, but rather also us [together] 

with them did he redeem, as it is stated (Devarim 6:23); 

"And He took us out from there, in order to bring us in, to 

give us the land which He swore unto our fathers ". 

Hallel Part I & Second Cup of Wine 

 :יכסה את המצה ולוקח את הכוס בידו עד גאל ישראל ויאמר

One should cover the Matzot and pick up the cup of wine and say: 

ם.  ר. לְרוֹמ  חַ. לְפָא  ב   ַ ָבִים. לְהוֹדוֹת. לְהַל  ל. לְש  לְפִיכָךְ אֲנַחְנו  חַי 

ל ָ ינו  וְלָנו  אֶת כ  ה לַאֲבוֹת  עָש ָ ֶ לְקַל  ס לְמִי ש  ר. ו  .  -לְהַד   ו  ל  ים הָא  הַנִס ִ

עַבְדו   מְחָה. הוֹצִיאָנו  מ  ָגוֹן לְש ִ מִי  ָה. ו  ו ד לִגְאֻל  עְב  ִ רו ת. ו מִש   ת לְח 

יָה   דוֹל. וְנֹאמַר לְפָנָיו הַלְלו  לָה לְאוֹר ג ָ אֲפ  בֶל לְיוֹם טוֹב. ו מ  א   :ו מ 

Therefore we are obligated to thank, praise, laud, glorify, 

exalt, lavish, bless, raise high, and acclaim He who made 

all these miracles for our ancestors and for us: He brought 

us out from slavery to freedom, from sorrow to joy, from 

mourning to [celebration of] a festival, from darkness to 

great light, and from servitude to redemption. And let us 

say a new song before Him, Halleluyah ! 
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יָ ֥הַ  ה׃ ם֥לו  אֶת־ש   לְ הַָֽ֝  ה֑יְהֹוָ  י֣עַבְד   לְלו  ֭הַ  ה  ֨לְלו   ה ֣יְהֹוָ  םש֣    י֤יְהִ  יְהֹוָָֽ

ָ ֝מ ָֽ  ךְ ֑מְבֹרָ  ם׃ ה֗עַת  ֶ  וְעַד־עוֹלָָֽ זְרַח־ש   םש֣    ל֗הֻל ָ מְ֝  וֹ ֑עַד־מְבוֹא  מֶש  ֥מִמ ִ

ה׃ וֹיִ  םרָ֖  יְהֹוָָֽ ל־ג  ָ מַ  ל֖עַ  ה֑יְהֹוָ  ם֥עַל־כ  ָ וֹ׃ יִם֣הַש   בוֹדָֽ יהֹוָ  ימִ֭  כ ְ ַ  ה֣כ 

יהִ  ינו  ֑אֱלהֹ   גְב ִ ַ מ  ָָֽ  י֥הַָֽ ילִ לָש  ִ פ  ְ ש  ַ מ  מַ  וֹת֑לִרְא י֥בֶת׃ הַָֽ ָ ש   רֶץ׃  יִם֥ב ַ בָאָָֽ   ו 

ימִ  עָפָ  י֣מְקִָֽ ֹ ֝מ ָֽ  לד֑ ָ  ר֣מ  פ  ְ וֹן׃ ים֥יָרִ  ת֗אַש  יבִ  אֶבְיָֽ ִ  םעִ֝֗  ים֑עִם־נְדִיבִ  י֥לְהוֹש 

וֹ׃ י֥נְדִיב   יבִ  עַמ ָֽ ִ וֹש  נִ   יִת֗הַב ַ  רֶת֬עֲקֶ  י֨מָֽ ָ ם־הַב  חָ  ים֥א ָֽ מ  ׃  ה֗ש ְ ה  יָָֽ לְלו   הַָֽ

Halleluyah! Praise, servants of the Lord, praise the name 

of the Lord. May the Name of the Lord be blessed from 

now and forever. From the rising of the sun in the East to 

its setting, the name of the Lord is praised. Above all 

nations is the Lord, His honor is above the heavens. Who 

is like the Lord, our God, Who sits on high; Who looks 

down upon the heavens and the earth? He brings up the 

poor out of the dirt; from the refuse piles, He raises the 

destitute. To seat him with the nobles, with the nobles of 

his people. He seats a barren woman in a home, a happy 

mother of children. Halleluyah! (Tehillim 113) 

צ   ליִ֭  את֣ב ְ רָא  צְרָ  ש ְ עַ  ב֗עֲקֹ יַ֝  יתב֥    יִם֑מִמ ִ ז׃ ם֥מ  דָ  ה֣הָיְתָ  לעֹ ָֽ  ה֣יְהו 

רָא  ֝יִ  וֹ ֑לְקָדְש   יו׃ ל֗ש ְ לוֹתָָֽ ְ ָנֹ  אָהרָ֭  ם֣הַי ָ  מַמְש  ַרְד   הַ֝  ס֑וַי  ֹ ן֗י  וֹר׃  ב֥יִס    לְאָחָֽ

ילִ  ו  ֣רָקְד  הָרִיםהֶָֽ֭  אן׃ וֹת֗בָע֝ג ְ  ים֑כְא  י־צָֹֽ בְנ  ךָ  כ ִ ְ  ו ס ֑תָנ  י֣ם כ ִ י ָ ֭הַ  ֣מַה־ל 

ַרְד   ֝הַ  ֹ  ן֗י  ס  וֹר׃ ב֥ת ִ רְקְד  הָרִיםהֶָֽ֭  לְאָחָֽ ילִ  ו  ֣ת ִ אן׃  וֹת֗בָע֝ג ְ  ים֑כְא  י־צָֹֽ בְנ    כ ִ

פְנ   ִ לִיח֣  דוֹן֭אָ  י֣מִל  פְנ  מִ֝  רֶץאָ֑  ו  ִ ַ ֣אֱל י֗ל  ב׃ וֹה  אֲגַם־  ו ר֣הַצ   י֣הַהפְֹכִ  יַעֲקָֹֽ

ָמִ חַ֝  יִםמָ֑  יִם יש  ֗ל   :לְמַעְיְנוֹ־מָָֽ

In Israel's going out from Egypt, the house of Ya'akov 

from a people of foreign speech. The Sea saw and fled, the 

Jordan turned to the rear. The mountains danced like rams, 

the hills like young sheep. What is happening to you, O 

Sea, that you are fleeing, O Jordan that you turn to the rear; 
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O mountains that you dance like rams, O hills like young 

sheep? From before the Master, tremble O earth, from 

before the Lord of Ya'akov. He who turns the boulder into 

a pond of water, the flint into a spring of water. (Tehillim 

114) 

אָלָנו  וְגָאַל אֶת   ר ג ְ ֶ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲש  ה יְהֹוָה אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

ה ו מָרוֹר.  וֹ מַצ ָ יְלָה הַז ֶה. לֶאֱכוֹל ב  ַ יעָנו  הַל  צְרַיִם. וְהִג ִ ינו  מִמ ִ אֲבוֹת 

נו  לְמוֹעֲדִים וְלִ  יע  ינו  הַג ִ י אֲבוֹת  אלהֹ  ינו  ו  ן יְהֹוָה אֱלהֹ  רְגָלִים  כ  

ים   ש ִ בִנְיַן עִירָךְ. וְש ָ חִים ב ְ מ  לוֹם. ש ְ ָ נו  לְש  אִים לִקְרָאת  ָ רִים הַב  אֲח 

מָם   יעַ ד ָ ר יַג ִ ֶ סָחִים אֲש  ְ מִן הַפ  בָחִים ו  ם מִן הַז ְ ָ עֲבוֹדָתָךְ. וְנֹאכַל ש  ַ ב 

נו   ָת  אֻל  יר חָדָש  עַל ג ְ ִ חָךְ לְרָצוֹן. וְנוֹדֶה לְךָ ש  ָ וְעַל   עַל קִיר מִזְב 

ל  רָא  אַל יִש ְ ה יְהֹוָה ג ָ ָ ךְ אַת  רו  ָ . ב  נו  דו ת נַפְש   ְ  :פ 

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who 

redeemed us and redeemed our ancestors from Egypt, and 

brought us on this night to eat matsa and marror; so too, 

Lord our God, and God of our ancestors, bring us to other 

appointed times and holidays that will come to greet us in 

peace, joyful in the building of your city and happy in your 

worship; that we should eat there from the offerings and 

from the Pesach sacrifices, the blood of which should 

reach the wall of your altar for favor, and we shall thank 

you with a new song upon our redemption and upon the 

restoration of our souls. Blessed are you, Lord, who 

redeemed Israel . 

 .וישתה את הכוס בהסבה בלי ברכה

One drinks the cup leaning on the left side without reciting a 

Blessing. 
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Rohtzah 

ׁ רָחְצָה
 :ירחץ ידיו. וקודם שינגבן יגביהן כנגד פניו ויברך

One should wash his hands and recite: 

מִצְוֹ  נו  ב ְ ָ ש  ר קִד ְ ֶ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲש  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ תָיו  ב 

נו  עַל נְטִילַת יָדָיִם  :וְצִו ָ

Motzi Matza 

הׁ יאׁמַצ ָ צִּ ׁמו 
שלשת המצות )שתי השלמות והפרוסה שביניהן( ויברך המוציא   יקח

וישמיט מצה התחתונה ויברך על השלימה והפרוסה על אכילת מצה  

ויבצע שתי כזיתות )נ"ח גרם( משתיהן יחד ויאכלם בהסבה ויזהר שלא 

 .ידבר בדברים חיצונים בין אכילת מצה לאכילת הכורך

One takes all three Matzot and recites Hamotzi. One then drops the 

lowest Matza and then recites Al Achilat Matza on the remaining 

two. One then eats two Kezeitot (consult your rabbi regrding how 

much this is) of Matza while leaning on the left side. One should 

make sure not to speak until after Korech. 

ינו  מֶלֶךְ  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ וֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץב   : הָעוֹלָם. הַמ 

מִצְוֹתָיו   נו  ב ְ ָ ש  ר קִד ְ ֶ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲש  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

ה  נו  עַל אֲכִילַת מַצ ָ  :וְצִו ָ

Marror 

ׁמָרו ר
יקח כזית )כ"ט גרם( מרור ויטבל אותו בחרוסת וינער מעט מהחרוסת 

 מרירות  שעליו כדי שישאר בו קצת
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One takes a Kazayit of Marror and dips in the Haroset. One should 

shake off the Haroset so the taste stays bitter. Recite the Beracha 

and then eat. Do not lean. 

מִצְוֹתָיו   שָנו  ב ְ ר קִד ְ ֶ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲש  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

נו  עַל אֲכִילַת מָרוֹר   :וְצִו ָ

Korech  

ךְׁ רֵּ ו  ׁכ 
יקח מצה השלישית ויבצע ממנה בזית ויקח כזית מרור ויכרוך שניהם 

 :יחד ויטבלם בחרוסת ויאמר

One takes a Kazayit of the third Matza with Kazayit of Marror and 

dips it in Haroset and recites: 

ן   הִל  ל הַז ָק  . כ ְ ש  ינו  יְחֻד ָ יָמ  . ב ְ ש  קְד ָ כֶר לְמ ִ לאֹ בְרָכָה. ז  ה ו מָרוֹר ב ְ מַצ ָ

בַת אַחַת. לְקַי  ם מַה וֹרְכָן וְאוֹכְלָן ב ְ הָיָה כ  ֶ אֱמַר. עַל־מַצ  -ש  ֶ נ  ֶ  וֹת ֥ש  

 :הו  יאֹכְלָֻֽ  ים֖ו מְררִֹ 

 .ויאכלם בהסבה

One eats the Korech sandwich leaning on the left side. 

Shulchan Orech 

ךְׁ רֵּ לְחָןׁעו  ֻׁ ׁש 
יאכל סעודתו בשמחה ולא ישבע הרבה כדי שיוכל לאכול אפיקומן 

 . בתיאבון

One eats the meal joyously. One should not eat too much in order to 

be able to enjoy the Afikoman.  
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Tzafun   

 צָפו ןׁ
אחר שגמר סעודתו יקח חצי המצה ששמר לאפיקומן ויאכל ממנו שתי 

יאכל רק  כזיתות בהסבה ואם הוא חלש וקשה עליו לאכול שתי כזיתות

כזית אחת ויאכל אותו במקום אחד ולא בשתי מקומות ויזהר לאכלו 

 :קודם חצות ולא יאכל שום דבר אחריו וקודם שיאכלנו יאמר

בָע ָ אֱכַל עַל הַש   ֶ סַח הַנ  ֶ ן פ  כֶר לְקָרְב ַ  :ז 

After the end of the meal, before Chatzot (Halachic midnight), all 

those present take preferably two kezeitim from the matsa that was 

concealed for the afikoman and eat from it while reclining. If having 

two is too difficult, one should have at least one. 

Before eating the afikoman, one should recite: "In memory of the 

Pesach sacrifice that was eaten upon being satiated." 

Barech, Birkat Hamazon 

ךְׁ רֵּ ׁב ָ
ימזגו כוס של אליהו ופותחים את הדלת יטול מים אחרונים ויאחז בידו  

 .כוס שלישי ויברך ברכת המזון

Pour the third cup, wash Mayim Acharonim, and recite Birkat 

HaMazon. 

כָל־ע   ה֣אֶת־יְהֹוָ  ה֣אֲבָרֲכָ  ָ  ת֑ב ְ ָת  ידמִ֗ ת֝  הִל  י׃ סב ְ  וֹ ֥ת ְָֽ בָ  וֹף֥פִָֽ מָ  ל֣הַכ ֹ  ר֖ד ָ ְ אֶת־ ע֑נִש 

מ יו֣וְאֶת־מִצְוֺתָ  ֙יְרָא ים֤הָאֱלהִֹ  ְ י־זֶ  וֹר֔ש  ם ה֖כ ִ ל־הָאָדָָֽ ָ הִל ַ : כ  דַב ֶ  ה֗יְהֹוָ  ת֥ת ְ ִ ֫יְָֽ   י֥ר־פ 

ל־ב ָ  ךְ ֣וִיבָר   ָ ר֭כ  ד ם֥לְעוֹלָ  וֹ ֗קָדְש   םש֥    ש ָ ָ  ה  ֗יָ  ךְ ר֤  ֘נְבָ  חְנו  ֤וַאֲנַ : וָעֶָֽ עַת    ם֗עַד־עוֹלָ וְ  ה֥מ ָֽ

ה   יָָֽ לְלו  לַ   ר֣וַיְדַב   :  הַָֽ לְחָ  ה֚זֶ   י֔א  ֻ ֶ   ן֔הַש   ה  י֥לִפְנ    ר֖אֲש   :יְהֹוָָֽ

 אם הם שלשה אומר המברך

מַיִם( ָ א: )עונים ש  ָ יש  ָאָה קַד ִ א עִל  ָ   הַב לָן וְנִבְרִיךְ לְמַלְכ 
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 ַ ו ת ש  בִרְש  א. )בשבת ו  ָ יש  ָאָה קַד ִ א עִל  ָ ו ת מַלְכ  רְש  ו ת  ב ִ בִרְש  תָא.( ו  ת מַלְכ ְ ב ָ

א ָ יש  יזָא קַד ִ ִ פ  ְ   .יוֹמָא טָבָא או ש 

וֹ  ל  ֶ אָכַלְנו  מִש   ֶ ( ש  ינו  ךְ )בעשרה ויותר אֱלהֹ  תְכֶם. נְבָר  ו  בִרְש    :ו 

וֹ   ל  ֶ אָכַלְנו  מִש   ֶ ( ש  ינו  ךְ )בעשרה ויותר אֱלהֹ  רו  ָ והמסובים והוא עונים ב 

דוֹל חָיִינו    :ו בְטו בוֹ הַג ָ

ן אוֹתָנו  וְאֶת ל הַז ָ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הָא  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ וֹ -ב  ל  ֻ הָעוֹלָם כ 

ים. נֹת   בְרַחֲמִים רַב ִ יוַח ו  ר  חֶסֶד ב ְ ן ב ְ ח  טו בוֹ. ב ְ ש ָ  חֶם֭לֶ  ן֣ב ְ  ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ר֑לְכָל־ב ָ

וֹ  דוֹל  ו בְטו בוֹ .  חַסְד ָֽ מִיד  הַג ָ ָ מִיד לְעוֹלָם יֶ   וְאַל.  לָנו    חָסַר  לאֹ  ת  ָ חְסַר לָנו  מָזוֹן ת 

מָזוֹן  ֹל. וְהִתְקִין מִחְיָה ו  ךְ לַכ  לְחָנוֹ עָרו  ֻ ֹל. וְש  מְפַרְנ ס לַכ  ל זָן ו  י הו א א  וָעֶד. כ ִ

וֹת  -לְכָל אָמו ר. פ  ָ בְרוֹב חֲסָדָיו. כ  רַחֲמָיו ו  רָא ב ְ ָ ר ב  ֶ וֹתָיו אֲש  רִי    ךָ ֑אֶת־יָדֶ  חַ ֥ב ְ

ב ִ  וֹן  י֣לְכָל־חַ   יעַ ֖ו מַש ְ רו ךְ .  רָצָֽ ָ ה  ב  ָ ן.  יְהֹוָה  אַת  ֹל-אֶת  הַז ָ  :הַכ 

רְחָבָה.  ה טוֹבָה ו  . אֶרֶץ חֶמְד ָ ינו  ָ לַאֲבוֹת  הִנְחַלְת  ֶ ינו  עַל ש  נוֹדֶה לְךָ יְהֹוָה אֱלהֹ 

פְדִ  אֶרֶץ מִצְרַיִם. ו  אתָנו  מ  הוֹצ  ֶ מָזוֹן. עַל ש  ים ו  רִית וְתוֹרָה חַי ִ ית  ב ְ יתָנו  מִב  

י   . וְעַל חֻק   נו  ָ דְת  ַ מ  ִ ל  ֶ וֹרָתְךָ ש  . וְעַל ת  נו  ר  בְש ָ ָ ב ִ חָתַמְת  ֶ רִיתְךָ ש  עֲבָדִים. וְעַל ב ְ

מְפַרְנ ס אוֹתָנו   ה זָן ו  ָ אַת  ֶ מָזוֹן ש  ים ו  . וְעַל חַי ִ נו  ָ הוֹדַעְת  ֶ  :רְצוֹנָךְ ש 

ינו  אֲנַחְנו  מוֹדִים לָ  ֹל יְהֹוָה אֱלהֹ  מְבָרְכִים אֶתעַל הַכ  אָמו ר. -ךְ. ו  ָ מָךְ. כ  ְ ש 

 ָ בָ  ֖וְאָכַלְת  ָ ֑וְש ָ ָ  עְת  רַכְת  ב ָֽ ֹבָ  רֶץ֥עַל־הָאָ  יךָ ֔אֱלהֶֹ  ה֣אֶת־יְהֹוָ  ֙ו  ֶ  ה֖הַט  ךְ  ר֥אֲש  תַן־לָָֽ . נָָֽ

רו ךְ  ָ ה  ב  ָ זוֹן  וְעַל  הָאָרֶץ עַל.  יְהֹוָה  אַת  ָ  :הַמ 

לַיִם עִירָךְ. וְעַל הַר  ָ ךְ. וְעַל יְרו ש  ָ ל עַמ  רָא  ינו  וְעַל יִש ְ ינו  עָל  ם יְהֹוָה אֱלהֹ  רַח 

דוֹל  יִת הַג ָ בִירָךְ. וְעַל הַב ַ יכָלָךְ. וְעַל מְעוֹנָךְ. וְעַל ד ְ בוֹדָךְ. וְעַל ה  ן כ ְ ַ כ  ְ וֹן מִש  צִי 

. מְךָ עָלָיו. אָבִינו  ִ קְרָא ש  נ ִ ֶ דוֹש  ש  נו     וְהַק ָ . הַרְוִיח  נו  ל  לְכ ְ ַ . כ  נו  רְנְס  ַ . פ  נו  נ  . זו  נו  רְע 

ל-הַרְוַח ָ רָה מִכ  י  -לָנו  מְה  . לִיד  ינו  נו  יְהֹוָה אֱלהֹ  צְרִיכ  ַ . וְנָא. אַל ת  ינו  צָרוֹת 

ל אָה וְהָרְחָבָה.  ָא לְיָדְךָ הַמ ְ י הַלְוָאָתָם. אֶל  ר וָדָם. וְלאֹ לִיד  ש ָ נוֹת ב ָ מַת ְ

ירָ  ִ ל ם לְעוֹלָם הָעֲש  ָ ה. וְלאֹ נִכ  עוֹלָם הַז ֶ ָ אֹ נ בוֹש  ב  ל  ֶ תו חָה. יְהִי רָצוֹן ש  ְ ה וְהַפ 

ינו   רָה בְיָמ  מְה  ָה לִמְקוֹמָה  ב ִ חֲזִירֶנ  ַ יחָךְ ת  ִ וִד מְש  ית ד ָ מַלְכו ת ב   א. ו   :הַב ָ

 בשבת אומרים

בְמִצְ  מִצְוֹתֶיךָ ו  ינו  ב ְ נו  יְהֹוָה אֱלהֹ  ה וְהַחֲלִיצ  דוֹש  הַז ֶה.  רְצ  דוֹל וְהַק ָ ת הַג ָ ָ ב  ַ בִיעִי. הַש   ְ וַת יוֹם הַש  

י רְצוֹנָךְ.  מִצְוַת חֻק   וֹ כ ְ ג ב  וֹ וְנִתְעַנ   חַ ב  וֹ וְנָנו  וֹת ב  ב  ְ פָנֶיךָ. נִש  ְ דוֹל וְקָדוֹש  הו א מִל  י יוֹם ג ָ וְאַל כ ִ

נו  ב ְ  . וְהַרְא  נו  יוֹם מְנו חָת  הִי צָרָה וְיָגוֹן ב ְ עַל ת ְ ַ ה הו א ב  ָ י אַת  . כ ִ ינו  רָה בְיָמ  מְה  וֹן ב ִ נֶחָמַת צִי 

נו   ח  ָ כ  ְ ש  . אַל ת ִ כַחְנו  ָ דוֹש  לאֹ ש  דוֹל וְהַק ָ יתְךָ הַג ָ ן ב   ַ תִינו  חָרְב  ָ אָכַלְנו  וְש  ֶ ֶחָמוֹת. וַהֲגַם ש  הַנ 

 ָ דוֹל וְקָדוֹש  אָת  ל מֶלֶךְ ג ָ י א  נו  לָעַד כ ִ זְנָח   :הלָנֶצַח וְאַל ת ִ
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 בליל ראשון )ושני בחוץ לארץ( אם לא אמר יעלה ויבא חוזר לראש

ר  ד וְיִז ָכ  ק  ָ מַע וְיִפ  ָ יעַ וְי רָאֶה וְי רָצֶה וְיִש   . יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַג ִ ינו  י אֲבוֹת  אלהֹ  ינו  ו  אֱלהֹ 

לַיִם עִירָךְ. וְזִכְרוֹן ָ . זִכְרוֹן יְרו ש  ינו  . וְזִכְרוֹן אֲבוֹת  נו  ן זִכְרוֹנ  יחַ ב ֶ ִ וִד  -מָש  ד ָ

ל ָ ךְ. וְזִכְרוֹן כ  ן לְחֶסֶד  -עַבְד ָ ל לְפָנֶיךָ. לִפְל טָה לְטוֹבָה. לְח  רָא  ית יִש ְ ךָ ב   עַמ ְ

יוֹם טוֹב מִקְרָא  ה. ב ְ וֹת הַז ֶ צ  ַ יוֹם חַג הַמ  לוֹם. ב ְ ָ לְש  ים טוֹבִים ו  לְרַחֲמִים. לְחַי ִ ו 

לְ  ינו  ו  וֹ עָל  ם ב  וֹ לְטוֹבָה. קֹדֶש  הַז ֶה. לְרַח  ינו  ב  נו  יְהֹוָה אֱלהֹ  . זָכְר  נו  יע  ִ הוֹש 

ו עָה וְרַחֲמִים. חו ס  דְבַר יְש  ים טוֹבִים. ב ִ נו  בוֹ לְחַי ִ יע  ִ נו  בוֹ לִבְרָכָה. וְהוֹש  פָקְד  ו 

ל מֶלֶךְ חַנ   י א  . כ ִ ינו  ינ  לֶיךָ ע  י א  . כ ִ נו  יע  ִ ינו  וְהוֹש  ם עָל  נו  וַחֲמוֹל וְרַח  ן וְחָנ   ו 

ה ָ  :וְרַחו ם אָת 

לָיִם  ָ וֹנ ה יְרו ש  ה יְהֹוָה. ב  ָ ךְ אַת  רו  ָ . ב  ינו  רָה בְיָמ  מְה  לַיִם עִירָךְ ב ִ ָ וְתִבְנֶה יְרו ש 

ן  :ואומר בלחש אָמ 

 אם שכח לומר יעלה ויבא ונזכר לפני שהתחיל ברכת הטוב והמטיב יאמר

ינו  מֶלֶךְ  ה יְהֹוָה אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ל. ב  רָא  וֹ יִש ְ ָתַן יָמִים טוֹבִים לְעַמ  נ  ֶ הָעוֹלָם. ש 

מְחָה. אֶת לְש ִ וֹן ו  ש  וֹת הַז ֶה. אֶת-לְש ָ צ  ַ ה. -יוֹם חַג הַמ  יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶש  הַז ֶ

ים מַנ ִ ל וְהַז ְ רָא  ש  יִש ְ ה יְהֹוָה מְקַד   ָ ךְ אַת  רו  ָ  :ב 

זכר לפני שהתחיל ברכת הטוב אם שכח לומר רצה והחליצנו או יעלה ויבא בשבת ונ

 והמטיב יאמר

אַהֲבָה  ל. ב ְ רָא  וֹ יִש ְ תוֹת לִמְנו חָה לְעַמ  ָ ב  ַ ָתַן ש  נ  ֶ ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. ש  ה יְהֹוָה אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

מְחָה. אֶת וֹן ו לְש ִ ש  וֹת הַז ֶה. אֶת-לְאוֹת וְלִבְרִית. וְיָמִים טוֹבִים לְש ָ צ  ַ טוֹב  יוֹם -יוֹם חַג הַמ 

ים מַנ ִ ל וְהַז ְ רָא  ת יִש ְ ָ ב  ַ ש  הַש   ה יְהֹוָה מְקַד   ָ ךְ אַת  רו  ָ  :מִקְרָא קֹדֶש  הַז ֶה. ב 

  . נו  יר  . אַד ִ נו  . מַלְכ   ל אָבִינו  ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הָא  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

נ . קְדוֹש  יַעֲקֹב. רוֹע  נו  . קְדוֹש   נו  וֹאֲל  . ג  נו  וֹרְא  וֹב. ב  לֶךְ הַט  ֶ ל. הַמ  רָא  ה יִש ְ ו  רוֹע 

כָל ב ְ ֶ ֹל. ש  טִיב לַכ  . הו א י יטִיב  -וְהַמ   טִיב לָנו  . הו א מ  טִיב לָנו  יוֹם וָיוֹם הו א ה 

יוַח  ן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים וְר  נו  לָעַד ח  . הו א יִגְמְל  נו  . הו א גוֹמְל  . הו א גְמָלָנו  לָנו 

לָה וְכָל  אמן  טוֹב: יענו-וְהַצ ָ

בָאָרֶץ:  מַיִם ו  ָ ש   ח ב ַ ב ַ ַ ת  ְ א כְבוֹדוֹ: הָרַחֲמָן הו א יִש  ס   ח עַל כ ִ ב ַ ַ ת  ְ הָרַחֲמָן הו א יִש 

וֹ יָרִים: הָרַחֲמָן   וֹרִים: הָרַחֲמָן הו א קֶרֶן לְעַמ  נו  לְדוֹר ד  ָ ח ב  ב ַ ַ ת  ְ הָרַחֲמָן הו א יִש 

נו  לְנ צַח נְצָחִים: הָרַחֲמָ  ָ אַר ב  ָ י  הו א יִתְפ  כָבוֹד וְלאֹ בְבִז ו  נו  ב ְ ן הו א יְפַרְנְס 

: הָרַחֲמָן   ינו  ינ  לוֹם ב   ָ ן ש  נַחַת וְלאֹ בְצַעַר: הָרַחֲמָן הו א יִת   ו ר ב ְ ר וְלאֹ בְאִס  הֶת   ב ְ

כָל רָכָה רְוָחָה וְהַצְלָחָה ב ְ לַח ב ְ ְ : הָרַחֲמָן הו א יַצְלִיחַ  -הו א יִש  ינו  ה יָד  מַעֲש  

ינ-אֶת רָכ  : הָרַחֲמָן הו א ד ְ נו  אר  עַל צַו ָ רָה מ  לו ת מְה  וֹר עֹל ג ָ ב  ְ : הָרַחֲמָן הו א יִש  ו 

ל מָה.  ְ נו  רְפו אָה ש  א  ָ : הָרַחֲמָן הו א יִרְפ  נו  ו ת לְאַרְצ  רָה קוֹמְמִי  נו  מְה  יוֹלִיכ 
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ח לָנו  אֶת ַ ו ף: הָרַחֲמָן הו א יִפְת  ֶפֶש  ו רְפו אַת הַג  הָרְחָבָה: יָדוֹ -רְפו אַת הַנ 

ל ָ ךְ כ  רְכו  -הָרַחֲמָן הו א יְבָר  ָ תְב  נ ִ ֶ מוֹ ש  דוֹל כ ְ מוֹ הַג ָ ְ ש  ו  ב ִ נ  ֶ אֶחָד וְאֶחָד מִמ 

רָכָה   ךְ אוֹתָנו  יַחַד ב ְ ן יְבָר  ֹל. כ   ֹל כ  ֹל מִכ  כ  ינו  אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב. ב ַ אֲבוֹת 

ן: הָרַ  ן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמ  ל מָה. וְכ  ְ לוֹמוֹ ש  ְ ת ש  ַ ינו  סֻכ   :חֲמָן הו א יִפְרוֹש  עָל 

מְנו חָה לְחַי  י הָעוֹלָמִים ת ו  ב ָ ַ וֹ ש  ל  ֻ כ  ֶ א יַנְחִיל נו  עוֹלָם ש   :בשבת הָרַחֲמָן הו 

וֹ טוֹב ל  ֻ כ  ֶ נו  יוֹם ש  א יַנְחִיל   :הָרַחֲמָן הו 

נו  וְתִהְיֶה לִב   וֹרָתוֹ וְאַהֲבָתוֹ ב ְ ע ת  ַ י   הָרַחֲמָן הו א יִט  ינו  לְבִלְת ִ נ  ָ יִרְאָתוֹ עַל פ 

מָיִם-נֶחֱטָא. וְיִהְיו  כָל ָ ם ש  ינו  לְש    :מַעֲש  

וֹ  ר ב  אָכַלְנו  עָלָיו וִיסַד   ֶ לְחָן הַז ֶה ש  ֻ ךְ אֶת הַש   א יְבָר  ברכת האורח הָרַחֲמָן הו 

ל ָ . כ ָ -כ  ל אַבְרָהָם אָבִינו  ֶ לְחָנוֹ ש  ֻ ש  י עוֹלָם. וְיִהְיֶה כ ְ ו  יאֹכַל. -למַעֲדַנ   נ  ֶ ב מִמ  רָע 

ל-וְכָל ָ ו  כ  נ  ֶ ה. וְאַל יֶחְסַר מִמ  ֶ ת  ְ ו  יִש  נ  ֶ א מִמ  י עוֹלָמִים.  -צָמ  לְעוֹלְמ  טו ב לָעַד ו 

בָנָיו  ה הַז ֹאת. הו א ו  ד ָ עו  בַעַל הַס ְ יִת הַז ֶה ו  עַל הַב ַ ךְ ב ַ א יְבָר  ן: הָרַחֲמָן הו  אָמ 

וֹ וְכָל ת  ְ בָ -וְאִש  ר לוֹ. ב ְ ֶ ר  אֲש  ָ . ב  ו  רְב  י ִ ֶ בִנְכָסִים ש  . ו  חְיו  י ִ ֶ יל ֙ יְהֹוָה  ךְ ֤נִים ש   עַל֥ו פֹ   וֹ ֔ח 

רְצֶ   יו֖יָדָ  ינו    נְכָסָיו  וְיִהְיו  .  ה֑ת ִ נְכָס  ק  וְאַל.  לָעִיר  ו קְרוֹבִים  מֻצְלָחִים  ו  ק    לְפָנָיו  יִזְד ַ

ינו   וְלאֹ ו ם לְפָנ  בַר ש  טְא ד ְ ש  . עָוֹן וְהִרְהו ר ח  חַ  ש ָ מ  ל וְש ָ ָ ר הַ -כ  ֶ עשֹ  ָמִים ב ְ י 

א.   ל ם לָעוֹלָם הַב ָ ָ עוֹלָם הַז ֶה. וְלאֹ יִכ  ה וְעַד עוֹלָם. לאֹ י בוֹש  ב ָ ָ עַת  וְכָבוֹד. מ 

ן יְהִי רָצוֹן ן כ    :אָמ 

ש   קְד ָ ית הַמ ִ לְבִנְיַן ב   יחַ ו  ִ ש  ָ נו  לִימוֹת הַמ  נו  וִיקָרְב  נו  וִיזַכ   א יְחַי    הָרַחֲמָן הו 

א. מִגְד   י הָעוֹלָם הַב ָ לְחַי   ו ע וֹל֖ו  ה־חֶ  וֹ ֑מַלְכ   וֹת֣יְש  ש ֶ יח סֶד֧וְעָֹֽ ִ   ד֥לְדָוִ  וֹ ֛לִמְש 

לְזַרְע ם וֹ ֖ו  וֹב ו  ֥לאֹ־יַחְסְר ה֗הֹוָ ֝יְ  י֥וְדרְֹש    בו  ֑וְרָע   ו  ֣רָש   פִירִיםכ֭ ְ : עַד־עוֹלָָֽ : כָל־טָֽ

ם־זָ  יתִי֗הָיִ  עַרנַ֤  יקַ֥ ֫ג ַ לאֹ־רָ  נְת ִ חֶם וֹ ֗זַרְע֝וְ  ב֑זָ נֶעֱ  יק֣צַד ִ  אִיתִי֭וְָֽ ־לָָֽ ש  ל־הַ : מְבַק ֶ ָ  י וֹם֭כ 

מַלְוֶ   ן֣חוֹנ   ה  וֹ ֗זַרְעוְ֝   ה֑ו  אָכַלְנו  -מַה:  לִבְרָכָָֽ ֶ בְעָה  יִהְיֶה  ש   תִינו  -ו מַה.  לְש ָ ָ ש   ֶ  יִהְיֶה  ש  

הוֹתַרְנו  -ו מַה. לִרְפו אָה ֶ דִכְתִיב. לִבְרָכָה יִהְיֶה ש   ת   . כ ְ יהֶ  ן֧וַי ִ  ו  ֥לוַי אֹכְ  ם֛לִפְנ 

וֹתִ  דְבַ  רו  ֖וַי  ה ר֥כ ִ רו כִ : יְהֹוָָֽ ם֭אַ  ים֣ב ְ ֶ מַ  הש֗   ֝עֹ ה֑לַיהֹוָ  ת  ָ רֶץ  יִם֥ש  ר: וָאָָֽ ָ ךְ ֣ב   בֶר֔הַג ֶ  ו 

 ֶ יהֹוָ  ח֖יִבְטַ  ר֥אֲש  ַָֽ וֹ  ה֖יְהֹוָ  ה֥וְהָיָ  ה֑ב  הֹוָ : מִבְטַחָֽ אֶת־ ךְ ֖יְבָר   ה֓יְהֹוָ  ן֑יִת    וֹ ֣לְעַמ   ז֭עֹ ה֗יְָֽ

וֹם וֹ ֣עַמ   לָֽ ָ . וְעַל ע: בַש   ינו  לוֹם עָל  ָ ה ש  מְרוֹמָיו הו א בְרַחֲמָיו יַעֲש ֶ לוֹם ב ִ ָ ה ש  וֹש ֶ

ל ָ ן-כ  ל וְאִמְרו  אָמ  רָא  וֹ יִש ְ  :עַמ 

Third Cup of Wine 

ו ע  וֹס־יְש  ָ  וֹת֥כ  בְש    א֑אֶש   נים  א ׃ סַבְרִי מָרָנָן ועואֶקְרָָֽ  ה֣יְהֹוָ  ם֖ו 

ים   לְחַי ִ
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 .ויכוין לפטור בברכה זו גם כוס רביעי

Have in mind to cover both the third and fourth cups with this 

Beracha. 

פֶן רִי הַג ֶ ְ א פ  וֹר  ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. ב  ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ  :ב 

 .וישתהו בהסבה

Drink leaning to the left. 

Hallel 

ׁהלל
 .ימזגו כוס רביעי ויקרא עליו את ההלל

Pour the fourth cup.                        

פֹ  ְ וֹ  ֨חֲמָתְךָ  ךְ ֤ש  ל־הַג  ֶ  ֮יִםאֶָֽ ךָ ֥ע֫לאֹ־יְדָ  ר֪אֲש  ֶ  וֹת֑מַמְלָכ ל֥וְעַ  ו   ר֥אֲש 

מְךָ ב֝ ְ  ִ ֹ  ֗ש  או   אל֣ ת־יַעֲקֹ  ל֣אָכַ  יכ֭ ִ : קָרָָֽ אֶת־נָו   ב֑אֶָֽ ו   הו  ֥וְָֽ מ  ַָֽ ש  פָךְ־ : ה  ְ ש 

ךָ ֝אַ  וֹן֥וַחֲר ךָ ֑זַעְמֶ  ם֥עֲל יהֶ  ְ ם ֗פ  יג ָֽ ִ ֹ : יַש   רְד  אַף  ף֤ת ִ מִיד   ֙ב ְ ְ ַ  ם֔וְתַש    חַת ֖מִת 

מ   ְ ה יְהֹ  י֥ש   :וָָֽ

Pour your wrath upon the nations that did not know You 

and upon the kingdoms that did not call upon Your Name! 

Since they have consumed Ya'akov and laid waste his 

habitation (Tehillim 79:6-7). Pour out Your fury upon 

them and the fierceness of Your anger shall reach them 

(Tehillim 69:25)! You shall pursue them with anger and 

eradicate them from under the skies of the Lord (Eichah 

3:66) . 

 ֹ ֹ  ה֗יְהֹוָ  נו  ֥לָ  אל֤ י־לְ  נו  ֥לָ  אל֫ מְךָ ֭כ ִָֽ ִ ב ןת֣    ש  ָ ךָ ֝עַל־חַ  וֹד֑כ  ךָ׃  ֗סְד ְ ֶָֽ   עַל־אֲמִת 

ה֭לָ  ָ וֹיִ   ו  ֣יאֹמְר   מ  ם׃   א֝֗אַי  ה־נָ   ם֑הַג  יהֶָֽ אלהֹ    אֱלהֹ  מָ   ינו  ֥ו ָֽ ָ ר־   לכ֭ ֹ   יִם֑בַש   ֶ אֲש 

ה׃ ץ֣חָפ   יהֶם֭עֲָֽ  עָש ָָֽ ה־לָ ֣יְד   ה֗עֲש   ֝מַ  ב֑וְזָהָ  סֶףכ֣ ֶ  צַב   ֶָֽ ם׃ פ   א֣וְלֹ  הֶם֭י אָדָָֽ
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ינַ  רו  ֑יְדַב    ׃ א֣וְלֹ  ם֗הֶ לָ֝  יִם֥ע  ו  מָ  א֣וְלֹ  הֶםלָ֭  יִם֣אָזְנַ  יִרְאָֽ ְ  ם ֗הֶ ֝לָ  ףאַ֥  עו  ֑יִש 

ן׃ א֣וְלֹ  ו  יהֶ  יְרִיחָֽ ן֗יְמִיש   א֬וְלֹ  ם֤יְד  יהֶםרַ֭  ו  א־יֶ  כו  ֑יְהַל    א֣וְלֹ  גְל   ו  ֗הְג  ֝לָֹֽ

ם׃ גְרוֹנָָֽ יהֶ   ו  י֣ יִהְ   מוֹהֶם֭כ ְ   ב ִ ֹט    לכ֭ ֹ   ם֑עשֹ   ר־ב  ֶ ם׃  חַ ֣אֲש  הֶָֽ ָ ליִ֭   ב  רָא  טַ   ש ְ   ח ֣ב ְ

יהֹוָ  ַ מָגִנ ָ  ם֖עֶזְרָ  ה֑ב  ו א׃ ם֣ו  טְח  הֲרןֹאַ֭  יתב֣    הָֽ מָגִנ ָ  ם֖עֶזְרָ  ה֑בַיהֹוָ  ו  ֣ב ִ  ם֣ו 

ו א׃ טְח  הֹוָהיְ֭  י֣יִרְא   הָֽ מָגִנ ָ  ם֖עֶזְרָ  ה֑בַיהֹוָ  ו  ֣ב ִ ו א׃ ם֣ו   נו  ֪זְכָרָ  ֮יְהֹוָה  הָֽ

ךְ יְ֭  ךְ ר֥  ֫יְבָ  רָא   ית֣אֶת־ב    בָר  ן׃ ית֥אֶת־ב    ךְ ֗בָר  ֝יְ  ל֑יִש ְ ךְ יְ֭  אַהֲרָֹֽ   י ֣יִרְא   בָר 

טַנ ִ הַ֝  ה֑יְהֹוָ  ים׃ ים֗ק ְ דלִָֹֽ יכֶ  ה֣יְהֹוָ  ף֣יסֹ   עִם־הַג ְ יכֶ ֝עֲ  ם֑עֲל  וְעַל־ ם֗ל 

ם׃ יכֶָֽ נ  רו כִ  ב ְ םאַ֭  ים֣ב ְ ֶ מַ  הש֗   ֝עֹ ה֑לַיהֹוָ  ת  ָ רֶץ׃ יִם֥ש  מַ הַ  וָאָָֽ ָ ָ  יִם֣ש    מַיִםש֭ 

ם׃ ן֥נָתַ  רֶץ֗הָאָ וְ֝  ה֑לַיהֹוָ  ֹ  לִבְנ י־אָדָָֽ תִיםהַ֭  אל֣ ־יָ  מ   לְלו  ֹ וְ֝  ה  ֑יְהַָֽ ל־ אל֗ ָ כ 

ה׃ י֥ירְֹד   מָָֽ ָ  ה  יָ֗  ךְ ר֤  ֘נְבָ   חְנו  ֤וַאֲנַ  דו  עַת  ׃  ם֗וְעַד־עוֹלָ  ה֥מ ָֽ ה  יָָֽ לְלו   הַָֽ

י֭אָ  מַ   הַבְת ִ ְ י־יִש  ָ   י֗וֹלִ ֝אֶת־ק   ה֑יְהֹוָ   ע֥כ ִָֽ י־הִט  י׃ כ ִָֽ נָָֽ חֲנו  ַ בְיָמַ   י֑לִ   וֹ ֣אָזְנ   ה֣ת   י֥ו 

א׃ נִי֤אֲפָפ  אֶקְרָָֽ י־מָ  ו  מְצָר   וֶת֗חֶבְל  א י֣ו  ְ נִי֑מְצָא וֹל֣ש   וֹן֣וְיָג ה֖צָרָ  ו 

א׃ ם־יְהֹוָ  אֶמְצָָֽ י׃ חַנ   הטָ֥ מַל ְ  ה֗הֹוָ יְ֝  ה֥אָנ ָ  א֑אֶקְרָ  ה֥ו בְש  ָֽ ִָֽ ן֣נַפְש   ה֣יְהֹוָ  ו 

ם׃  ינו  ֣ה  אלֹ ו֖   יק֑וְצַד ִ  מ   מְרַח ָֽ ֹ תָאיִ  ר֣ש  ְ וֹתִ ד֝ ַ  ה֑יְהֹוָ  ם֣פ  יעַ׃  י֣וְלִ  י֗ל  ִָֽ   יְהוֹש 

ו בִ  י֭נַ  י֣ש  ִ י־יְ  יְכִי֑לִמְנו חָ  פְש  יְכִי׃ ל֥ג ָמַ  ה֗הֹוָ ֝כ ִָֽ ָ ֥חִל ַ  י֤כ ִ  עָלָָֽ ִ  צְת    י ֗נַפְש 

ָ מִ֫  ינִ  וֶתמ֥  מְעָ  י֥אֶת־ע  חִי׃ י֥אֶת־רַגְלִ  ה֑מִן־ד ִ ךְ אֶ֭  מִד ֶָֽ  ה֑יְהֹוָ  י֣לִפְנ   תְהַל  

ים׃ וֹת֗אַרְצ ב֝ ְ  חַי ִָֽ יהֶ֭  הַָֽ ד׃  יתִי ֥עָנִ  ינִ֗ ֝אֲ  ר֑אֲדַב    יכ֣ ִ  אֱמַנְת ִ י ֣אָמַ   נִיאֲ֭  מְאָֹֽ   רְת ִ

ל־הָאָדָ  י֑בְחָפְזִ  ָָֽ ב׃ ם֥כ  ֹז ָֽ   כ 

 ִ ה־אָש  גְמו ל ה֑לַיהֹוָ  יב֥מָָֽ ַ ל־ת  ָָֽ י׃ וֹהִי֥כ  ו ע עָלָָֽ וֹס־יְש  ָ  וֹת֥כ  בְש    א֑אֶש    ם֖ו 

א׃ ה֣יְהֹוָ  ל    ה֣לַיהֹוָ  דָרַינְ֭  אֶקְרָָֽ ַ וֹ׃ א֝֗נֶגְדָה־נ ָ  ם֑אֲש  ינ   קָר֭יָ  לְכָל־עַמ ָֽ ע    י ֣ב ְ

ָ ֝הַ  ה֑יְהֹוָ  יו׃  וְתָהמ֗  נ ָ  לַחֲסִידָָֽ ָ י־אֲנִ  ֮יְהֹוָה  ה֣אָֽ נִי־עַ  ךָ ֥בְד ֶ ֫עַ  י֪כ ִָֽ ךָ ֭אֲָֽ ן־  בְד ְ ב ֶ

ִ   ךָ ֑אֲמָתֶ  ַ פ֝  ָ ת֗  י׃  חְת  רָָֽ ךָ־אֶ   לְמוֹס  ח֭לְָֽ בְש     ה֑וֹדָ ת    בַח֣זֶ   זְב ַ א׃   ה֣יְהֹוָ   ם֖ו    אֶקְרָָֽ

ל    ה֣לַיהֹוָ  דָרַינְ֭  ַ וֹ׃ א֝֗נֶגְדָה־נ ָ  ם֑אֲש  חַצְר לְכָל־עַמ ָֽ  ה ֗יְהֹוָ  יתב֤    וֹת֤ב ְ

ת  לִָ  כִי֤וֹכ  ֘ב ְָֽ ָ רו ש  ׃ ם֗יְָֽ ה  יָָֽ לְלו   הַָֽ

לְל וֹיִ  הֹוָה ֭אֶת־יְ  ו  ֣הַָֽ ל־ג  ָ ַ  ם֑כ  ח ש֝  ים׃ ו הו  ֗ב ְ ל־הָאֻמ ִָֽ ָ   ינו  ֨ר עָל  בַ֤ ֘גָ  י֥כ ִ  כ 

אֱמֶת־יְהֹוָ  וֹ ֗חַסְד   ׃ ם֗לְעוֹלָ  ה֥וֶָֽ ה  יָָֽ לְלו  י־ט  ה֣לַיהֹוָ  ו  ֣הוֹד  הַָֽ  י֖כ ִ  וֹב֑כ ִ

וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  אמַר־נָ  חַסְד ָֽ רָא   א֥יָֹֽ ־נָ חַסְד ָֽ  ם֣לְעוֹלָ  יכ֖ ִ   ל֑יִש ְ אמְרו    א ֥וֹ׃ יָֹֽ
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ית־אַהֲרֹ  וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ן֑ב ָֽ אמְרו ־נָ  חַסְד ָֽ  ם ֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ה֑יְהֹוָ  י֣יִרְא   א֭יָֹֽ

וֹ׃   חַסְד ָֽ

ן־הַ  צַ ֭מִָֽ רְחָ  נִי֖עָנָ  ה  י֑ ָ  אתִי֣קָרָ  ר֥מ   ֶ ׃ ב֣בַמ  ה  ֹ  י֭לִ  ה֣יְהֹוָ  יָָֽ מַה־ א֑אִירָ  אל֣

ַעֲש ֶ  ם׃ ילִ֣  ה֖י  עֹזְרָ  ילִ֭  ה֣יְהֹוָ  אָדָָֽ י׃ ה֥אֶרְאֶ  י֗אֲנִ וַ֝  י֑ב ְ נְאָָֽ  וֹת ֥לַחֲס  וֹבט֗  בְש ֹ

יהֹוָ  ַ טֹ מִ֝  ה֑ב  ם׃ ט ב ָ  חַ ֗ב ְ יהֹוָ  וֹת֥לַחֲס  וֹב֗אָדָָֽ ַ ל־  חַ טֹ֗ ב ְ מִ֝  ה֑ב  ָ ים׃ כ  נְדִיבִָֽ ב ִ

וֹיִ  נִי֑סְבָב   ם֥ג  ש     ו  ם׃  י֣כ ִ   ה֗הֹוָ ֝יְ   ם֥ב ְ נִי֥סַב    אֲמִילַָֽ נִי֑גַם־סְבָב   ו  ש     ו    ה ֗הֹוָ ֝יְ   ם֥ב ְ

ם׃ י֣כ ִ  נִי֤סַב   אֲמִילַָֽ ֹ  ים֗כִדְבוֹרִ  ו  א   עֲכו  ד֭  ש    ים֑קוֹצִ  ש  ֣כ ְ  י֣כ ִ  ה֗הֹוָ ֝יְ  ם֥ב ְ

ם׃ חֹ  אֲמִילַָֽ ֹ נִ ֣דְחִיתַ  ה֣ד ַ נִי׃ ה֣יהֹוָ ֖וַ  ל֑י לִנְפ  יְהִי־לִ  ה  ֑יָ  ת֣וְזִמְרָ  י֣עָז ִ  עֲזָרָָֽ   י ֝֗וַָֽ

ה׃ עָָֽ ו  יש  ו עָ   ה֬רִנ ָ   וֹלק֤   לִָֽ יש  אָהֳל    ה֗וִָֽ יקִ   י֥ב ְ העֹ֣   הֹוָה֝יְ   ין֥יְמִ   ים֑צַד ִ יִל׃   ש ָ  חָָֽ

מָ  הֹוָהיְ֭  ין֣יְמִ  ה֣וָה עֹ הֹ ֝יְ  ין֥יְמִ  ה֑רוֹמ  יִל׃ ש ָ א חָָֽ י־אֶָֽ  ו ת֥אָמ לָֹֽ  ה ֑חְיֶ כ ִ

עֲש    ר֗אֲסַפ   ֝וַ  ׃ י֥מַָֽ ה  ֹ  יָָֽ רַ  ר֣יַס  י֣יִס ְ ָ ֝וְ  ה  י֑ ָ  נ ִ ֹ  וֶת֗לַמ  נִי׃ אל֣ תְחו ־לִ  נְתָנָָֽ ִ  י ֥פ 

י־צֶ  עֲר  ַ בֹא־בָ  דֶק֑ש  ׃ ה֥אוֹדֶ  ם֝אָָֽ ה  ַ  יָָֽ ה־הַש   יקִ ֝צַ  ה֑לַיהֹוָ  עַר֥זֶָֽ  או  ֥יָבֹ  ים֗ד ִ

וֹ׃   בָֽ

הִי־לִ  נִי֑עֲנִיתָ  י֣ךָ כ ִ וֹדְ ֭א ה׃  י֝֗וַת ְ עָָֽ ו  יש  הִי־לִ  נִי֑עֲנִיתָ  יכ֣ ִ  וֹדְךָ א֭  לִָֽ   י ֝֗וַת ְ

ה׃ עָָֽ ו  יש  וֹנִ  ו  ֣מָאֲס בֶן֭אֶ  לִָֽ ה׃ אש  ֣לְרֹ  ה֗יְתָ הָ֝  ים֑הַב  ָָֽ נ  ִ  ו  ֣מָאֲס בֶןאֶ֭  פ 

וֹנִ  ה׃ אש  ֣לְרֹ  ה֗יְתָ הָ֝  ים֑הַב  ָָֽ נ  ִ א   פ    את ֣נִפְלָ  יא֖את הִ ֑ז ֹ יְתָה֣הָ  הֹוָהיְ֭  ת֣מ 

׃ ינו  ינ ָֽ ע  א   ב ְ ׃ את֣נִפְלָ  יאהִ֖  את֑ז ֹ יְתָההָ֣  הֹוָהיְ֭  ת֣מ  ינו  ינ ָֽ ע   י וֹם֭זֶה־הַ  ב ְ

מְחָ  ילָה֖נָגִ  ה֑יְהֹוָ  ה֣עָש ָ  וֹ׃ ה֣וְנִש ְ   ילָה ֖נָגִ  ה֑יְהֹוָ  ה֣עָש ָ  י וֹם֭זֶה־הַ  בָֽ

מְחָ  וֹ׃  ה֣וְנִש ְ  בָֽ

ִ  הֹוָהיְ֭  א֣אָנ ָ  ִ  הֹוָהיְ֭  א֣אָנ ָ . אנ֑ ָ  ה֥יעָ ֘הוֹש  נ ָ  :אנ֑ ָ  ה֥יעָ ֘הוֹש   ה֗הֹוָ יְ֝  א֥אָָֽ

א ה֥יחָ ֘הַצְלִ  ָָֽ נ ָ . נ  א׃  ה֥יחָ ֘הַצְלִ  ה֗הֹוָ יְ֝  א֥אָָֽ ָָֽ  נ 

ר ָ ךְ ֣ב  אהַ֭  ו  ָ ש    ב  כְנו כֶ ב֝    ה֑יְהֹוָ  ם֣ב ְ ה׃ ית֥מִב    ם֗רַָֽ ר יְהֹוָָֽ ָ ךְ ֣ב  אהַ֭  ו  ָ ש    ב   ם֣ב ְ

כְנו כֶ ב֝    ה֑יְהֹוָ  ה׃ ית ֥מִב    ם֗רַָֽ  ג֥אִסְרו ־חַ  נו  ֥לָ  אֶר֪וַי ָ  ֮יְהֹוָה  לא֤   יְהֹוָָֽ

עֲבֹתִ  ַ חַ׃ וֹת֗רְנ֝עַד־קַ  ים֑ב  זְב  ָֽ  ג֥אִסְרו ־חַ  נו  ֥אֶר לָ ֪וַי ָ  ֮יְהֹוָה  לא֤   הַמ ִ

עֲבֹתִ  ַ חַ׃ וֹת֗רְנ֝עַד־קַ  ים֑ב  זְב  ָֽ לִ  הַמ ִ ָ  י֣א  ׃  י֗להַֹ אֱ֝  ך ָ ֑וְאוֹדֶ  ה֣אַת  ָ ך    אֲרוֹמְמֶָֽ

לִ  ָ  י֣א  ׃ י֗להַֹ אֱ֝  ך ָ ֑וְאוֹדֶ  ה֣אַת  ָ ך  י־ט  ה֣לַיהֹוָ  ו  ֣הוֹד  אֲרוֹמְמֶָֽ  ם֣לְעוֹלָ  יכ֖ ִ  וֹב֑כ ִ

וֹ׃ י־ט  ה֣לַיהֹוָ  ו  ֣הוֹד  חַסְד ָֽ וֹ׃  ם֣לְעוֹלָ  י֖וֹב כ ִ ֑כ ִ  חַסְד ָֽ
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Songs of Praise and Thanks 

י־ט  ה֣לַיהוָֹ  ו  ֣הוֹד  וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  יכ֖ ִ  וֹב֑כ ִ אלהֹ   וֹדו  ה֭  חַסְד ָֽ   י ֖כ ִ  ים֑להִֹ הָאֱ  י֣ל ָֽ

וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  וֹ׃ ם֣לְעֹלָ  י֖כ ִ  ים֑הָאֲדנִֹ  י֣לַאֲדנֹ   וֹדו  ה֭  חַסְד ָֽ  הש֤   ֘לְעֹ  חַסְד ָֽ

דלֹ  וֹת֣נִפְלָא וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  וֹ ֑לְבַד   וֹת֣ג ְ ָ ֭הַ  ה֣לְעשֹ    חַסְד ָֽ נָ ש   תְבו   ה ֑מַיִם ב ִ

וֹ׃  ם֣לְעוֹלָ   י֖כ ִ  ָ   אָרֶץ֭הָ   ע֣לְרקַֹ   חַסְד ָֽ וֹ׃  ם֣לְעוֹלָ   י֖ם כ ִ יִ ֑עַל־הַמ  הלְ֭   חַסְד ָֽ  עשֹ  

דלִֹ  ים֣אוֹרִ  וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ים֑ג ְ מֶש  ֭אֶת־הַ  חַסְד ָֽ ֶ ֶ  ש   י   לֶת֣לְמֶמְש  ַ  י ֖כ ִ  וֹם֑ב 

וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  ָר   חַסְד ָֽ לכוֹכָבִ וְ֭  חַ ֣אֶת־הַי  ְ ל ָ  וֹת֣ים לְמֶמְש  ַ  ם֣לְעוֹלָ  יכ֖ ִ  יְלָה֑ב 

וֹ׃ יהֶ צְרַיִ מִ֭   ה֣לְמַכ     חַסְד ָֽ בְכוֹר  וֹ׃  ם֣לְעוֹלָ   י֖כ ִ   ם֑ם ב ִ וֹצ    חַסְד ָֽ ל֭יִ   א֣וַי  רָא   ש ְ

וֹכָ  וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ם֑מִת  יָ  חַסְד ָֽ בִזְר  זָקָהחֲ֭  ד֣ב ְ יָ  וֹעַ ֣ו   ם ֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ה֑נְטו 

וֹ׃ וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ים֑לִגְזָרִ  ו ף֭יַם־ס  ר֣לְגֹז   חַסְד ָֽ רָא   יר֣וְהֶעֱבִ  חַסְד ָֽ  ל֣יִש ְ

וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  וֹ ֑תוֹכ ב ְ  רְעֹ ר֤ע  ֘וְנִ  חַסְד ָֽ ַ יל ה֣פ   ם ֣לְעוֹלָ  יכ֖ ִ  ו ף֑בְיַם־ס וֹ ֣וְח 

וֹ׃ וֹ עַ֭  יךְ ֣לְמוֹלִ  חַסְד ָֽ דְב ָ  מ  מ ִ וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ר֑ב ַ ה֭לְ  חַסְד ָֽ  ים֣מְלָכִ  מַכ  

דלִֹ  וֹ׃  ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ים֑ג ְ ַהֲרגֹ֭וַָֽ  חַסְד ָֽ ירִ  ים֣מְלָכִ  י  וֹ׃  ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  ים֑אַד ִ   חַסְד ָֽ

וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  י֑הָאֱמֹרִ  לֶךְ מֶ֣  סִיחוֹןלְ֭  ָ  לֶךְ מֶ֣  לְעוֹגו֭   חַסְד ָֽ ש  ָ  י֖כ ִ  ן֑הַב 

וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  וֹ׃ ם֣י לְעוֹלָ ֖כ ִ  ה֑לְנַחֲלָ  ם֣אַרְצָ  ן֣וְנָתַ  חַסְד ָֽ   חֲלָה נַ֭  חַסְד ָֽ

רָא   ֶ חַסְד ָֽ  ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  וֹ ֑עַבְד   ל֣לְיִש ְ נו  ֭וֹ׃ ש  פְל  ִ ש   ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  נו  ֑לָ  כַרזָ֣  ב ְ

וֹ׃ פְרְק    חַסְד ָֽ ר    נו  ֥וַי ִ וֹ׃  ם֣לְעוֹלָ   י֖כ ִ   ינו  ֑מִצ ָ ש ָ   חֶם֭לֶ   ן֣נֹת    חַסְד ָֽ ָ  י֖כ ִ   ר֑לְכָל־ב 

וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  מָ  ל֣וֹדו  לְא  ה֭  חַסְד ָֽ ָ וֹ׃ ם֣לְעוֹלָ  י֖כ ִ  יִם֑הַש      חַסְד ָֽ

ל ָ מַת כ  ְ ל-נִש  ָ חַ כ  ינו  וְרו  מְךָ יְהֹוָה אֱלהֹ  ִ ךְ אֶת ש  בָר  ר  -חַי ת ְ ש ָ ָ ב 

מִיד. מִן ָ נו  ת  ם זִכְרְךָ מַלְכ   תְרוֹמ  ר ו  פָא  הָעוֹלָם  -הָעוֹלָם וְעַד-ת ְ

יל.   מַצ ִ וֹדֶה ו  יעַ. פ  ִ ל ו מוֹש  וֹא  ין לָנו  )מֶלֶךְ( ג  לְעָדֶיךָ א  ַ מִב  ל. ו  ה א  ָ אַת 

כָלוְעוֹנֶה ו   ם. ב ְ ךְ  -מְרַח  ין לָנו  מֶלֶךְ עוֹז ר וְסוֹמ  ת צָרָה וְצו קָה. א  ע 

ה ָ ָא אָת   :אֶל 

ל ָ וֹת. אֲדוֹן כ  רִי  ל ב ְ ָ ַ כ  וֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים. אֱלוֹה  י הָרִאש  - אֱלהֹ 

כָל ָל ב ְ הֻל  וֹלָדוֹת. הַמ ְ חֶסֶד.  -ת  ג עוֹלָמוֹ ב ְ נַה  חוֹת. הַמ ְ ב ָ ְ ש  הַת ִ

וֹתָיו בְרִי  ן.   ו  ָ רַחֲמִים. וַיהֹוָה אֱלהִֹים אֱמֶת לאֹ יָנו ם וְלאֹ יִיש  ב ְ

א חוֹלִים.   תִים. וְרוֹפ  מִים. מְחַי ֶה מ  קִיץ נִרְד ָ נִים וְהַמ   ר יְש   הַמְעוֹר 
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חַ   מִים. וְהַמְפַעֲנ  ְ יחַ אִל  ש ִ פו פִים. הַמ   ף כ ְ חַ עִוְרִים. וְזוֹק  וֹק  פ 

ךָ אֲנַ  לְךָ לְבַד ְ  :חְנו  מוֹדִים נֶעֱלָמִים. ו 

ָיו.   ל  הֲמוֹן ג ַ ַ ָה כ  נו  רִנ  וֹנ  ירָה כַי ָם. ו לְש  ִ ו  פִינו  מָל א ש  וְאִל 

מֶש   ֶ ש   ַ ינו  מְאִירוֹת כ  ינ  י רָקִיעַ. וְע  מֶרְחֲב  בַח כ ְ ֶ ינו  ש  פְתוֹת  וְש ִ

אַ  ָ וֹת כ  ינו  קַל  מָיִם. וְרַגְל  ָ י ש  ר  ְ נִש  וֹת כ ְ ינו  פְרו ש  חַ. וְיָד  ָר  י ָלוֹת.  וְכַי 

ךְ אֶת לְבָר  . ו  ינו  יקִין לְהוֹדוֹת לְךָ יְהֹוָה אֱלהֹ  ִ ין אֲנַחְנו  מַסְפ  מְךָ  -א  ִ ש 

. עַל נו  עָמִים.  -מַלְכ   ְ י רִבָבוֹת פ  י אֲלָפִים וְרוֹב רִב   אֶלֶף אַלְפ  אַחַת מ 

פָ  ְ . מִל  ינו  נו  וְעִם אֲבוֹת  ָ יתָ עִמ  עָש ִ ֶ ים וְנִפְלָאוֹת ש  וֹבוֹת נִס ִ נִים  הַט 

רָעָב   . ב ְ דִיתָנו  ְ ית עֲבָדִים פ  . מִב   ינו  נו  יְהֹוָה אֱלהֹ  ָ אַלְת  צְרַיִם ג ְ מִמ ִ

 . נו  ָ ַטְת  בֶר מִל  . מִד ֶ נו  ָ לְת  חֶרֶב הִצ ַ . מ  נו  ָ לְת  ַ לְכ  בָע כ ִ בְש ָ . ו  נו  ָ זַנְת 

נו  רַחֲמֶיךָ וְ  ָה עֲזָרו  נ  . עַד ה  יתָנו  ִ ל  ים ד ִ חֳלָאִים רָעִים וְרַב ִ לאֹ  ו מ 

  ָ ָפַחְת  נ  ֶ מָה ש  ָ נְש  חַ ו  . וְרו  נו  ָ ָ ב  ַגְת  ל  ִ פ  ֶ בָרִים ש  ן א  נו  חֲסָדֶיךָ. עַל כ   עֲזָבו 

  . חו  ב ְ ַ . וִיש  ם. יוֹדו  וִיבָרְכו  ן ה  . ה  פִינו  ָ ב ְ מְת  ר ש ַ ֶ וֹן אֲש  . וְלָש  ינו  אַפ   ב ְ

. אֶת וֹרְרו  . וִיש  י- וִיפָאֲרו  מִיד. כ ִ ָ נו  ת  מְךָ מַלְכ   ִ ה לְךָ יוֹדֶה.  -כָל ש  ֶ פ 

חַ. וְכָל-וְכָל ב   ַ וֹן לְךָ תְש  ה. וְכָל -לָש  ֶ רֶךְ לְךָ תִכְרַע. -עַיִן לְךָ תְצַפ  ב ֶ

לָיוֹת  -וְכָל רֶב וְהַכ ְ ךָ. וְהַק ֶ בָבוֹת יִירָאו  ְ חֲוֶה. וְהַל  ַ ת  ְ קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִש 

אֱמַר. כ ָ  ֶ נ  ֶ בָר ש  ד ָ ַ מֶךָ. כ  ְ רו  לִש  ֹ  יתַ֨ עַצְמוֹ  ל֥יְזַמ ְ  י מִ֥  ה֗יְהֹוָ  ֮אמַרְנָהת 

חָזָ  נִיעָ֭  יל֣מַצ ִ  וֹךָ ֥מ֫כָ  ֶ  ק֣מ  ו  ֑מִמ  וֹ  וֹן֗אֶבְי וְ֝  י֥וְעָנִ  נ  ֹזְלָֽ וְעַת. מִג  ַ ים  ש    עֲנִי ִ

ה  ָ מַע אַת  ְ ל צַעֲקַת . תִש  יב הַד ַ ִ קְש  ַ יעַ  ת  ִ נ . וְכָתו ב. וְתוֹש  יקִים צַ֭  ו  ֣רַנ ְ   ד ִ

יהֹוָ  ַָֽ רִ לַ֝  ה֑ב  ָ ָָֽ  ה֥נָאוָ  ים֗יְש   . התְהִל 

רַךְ:  ָ תְב  יקִים ת ִ י צַד ִ פְת  בְש ִ תְרוֹמָם: ו  רִים ת ִ ָ פִי יְש   ב ְ

ָל: תְהַל  ים ת ִ ִ בְקֶרֶב קְדוֹש  : ו  ש  תְקַד ָ וֹן חֲסִידִים ת ִ בִלְש   ו 

ל ָ ן חוֹבַת כ  כ   ֶ ל. ש  רָא  ית יִש ְ ךָ ב   מִקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמ ְ רִים  -ב ְ הַיְצו 

י חַ.  לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֹ  ב   ַ . לְהוֹדוֹת. לְהַל  ל. לְש  ינו  י אֲבוֹת  אלהֹ  נו  ו 

חַ. עַל לְנַצ   ר. ו  ם. לְהַד   ר. לְרוֹמ  ל-לְפָא  ָ חוֹת  -כ  ב ְ ְ ירוֹת וְתִש  ִ י ש  בְר  ד ִ

ן וִד ב ֶ ן-ד ָ יחֶךָ: ו בְכ  ִ ךָ מְש  י עַבְד ְ ַ  יִש 

דוֹ  לֶךְ הַג ָ ֶ ל. הַמ  . הָא  נו  מְךָ לָעַד מַלְכ   ִ ח ש  ב ַ ַ ת  ְ מַיִם יִש  ָ ש   . ב ַ דוֹש  ל. וְהַק ָ

ינו  לְעוֹלָם וָעֶד.   י אֲבוֹת  אלהֹ  ינו  ו  י לְךָ נָאֶה יְהֹוָה אֱלהֹ  בָאָרֶץ. כ ִ ו 



The Print at Home Sephardic Haggadah: Nirtzah 

44 

 

בו רָה.   ָה. ג ְ דֻל  לָה. נֶצַח. ג ְ ָ בָחָה. הַל  ל. וְזִמְרָה. עזֹ. ו מֶמְש  ְ יר. ו ש  ִ ש 

ָה. וְתִפְאֶרֶת. הִל  רָכוֹת  ת ְ ה. ו מַלְכו ת. ב ְ ָ מְךָ  קְדֻש   ִ וְהוֹדָאוֹת. לְש 

ה אֶל  ָ עוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַת  . ו מ  דוֹש  דוֹל וְהַק ָ   :הַג ָ

ל ָ ינו  כ  ךָ יְהֹוָה אֱלהֹ  י  -יְהַלְלו  יקִים עוֹש   יךָ. וַחֲסִידֶךָ וְצַד ִ מַעֲש ֶ

חו    ב ְ ַ ָה יוֹדו  וִיבָרְכו  וִיש  רִנ  ָם ב ְ ל  ֻ ל. כ  רָא  ית יִש ְ ךָ ב   רְצוֹנֶךָ. וְעַמ ְ

ר. -פָאֲרו  אֶת וִי מְךָ נָעִים לְזַמ   ִ לְש  י לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת ו  בוֹדֶךָ. כ ִ ם כ ְ ש  

ָל   ה יְהֹוָה מֶלֶךְ מְהֻל  ָ ךְ אַת  רו  ָ ל. ב  ה א  ָ עוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַת  ו מ 

ן חוֹת. אָמ  ב ָ ְ ש  ת ִ  :ב ַ

Fourth Cup of Wine 

 .וישתה כוס רביעי בהסבה ואחר כך יברך ברכה אחרונה

Drink the fourth cup and recite the Beracha Acharonah. 

בַת  נו  פֶן וְעַל ת ְ רִי הַג ֶ ְ פֶן וְעַל פ  ינו  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. עַל הַג ֶ ה יְהֹוָה. אֱלהֹ  ָ ךְ אַת  רו  ָ ב 

. לֶאֱכֹל  ינו  ָ לַאֲבוֹת  רָצִיתָ וְהִנְחַלְת  ֶ רְחָבָה. ש  ה טוֹבָה ו  דֶה. וְעַל אֶרֶץ חֶמְד ָ ָ   הַש  

ךְ. וְעַל  ָ ל עַמ  רָא  ינו  וְעַל יִש ְ ינו  עָל  ם יְהֹוָה אֱלהֹ  . רַח  בָה  ו  עַֹ מִט  ב  . וְלִש ְ רְיָה  ִ מִפ 

בְנ ה  יכָלָךְ. ו  חָךְ. וְעַל ה  ָ בוֹדָךְ. וְעַל מִזְב  ן כ ְ ַ כ  ְ וֹן מִש  לַיִם עִירָךְ. וְעַל הַר צִי  ָ יְרו ש 

רָה בְיָ  מְה  ֹדֶש  ב ִ לַיִם עִיר הַק  ָ .  יְרו ש  בִנְיָנָה  נו  ב ְ ח  מ ְ . וְש ַ נו  לְתוֹכָה  . וְהַעֲל  ינו  מ 

ת   ב ָ ַ יוֹם הַש   נו  ב ְ ה וְהַחֲלִיצ  רְצ  בְטָהֳרָה. )בשבת ו  ה ו  ָ קְדֻש   נְבָרְכָךְ עָלֶיהָ ב ִ ו 

ה ָ י אַת  יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶש  הַז ֶה. כ ִ וֹת הַז ֶה. ב ְ צ  ַ יוֹם חַג הַמ  נו  ב ְ ח  מ ְ  הַז ֶה.( וְש ַ

פֶן )של ארץ ישראל   רִי הַג ֶ ְ ֹל. וְנוֹדֶה לְךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פ  טִיב לַכ  טוֹב ו מ 

)  .גַפְנָה 

) פֶן )של ארץ ישראל גַפְנָה  רִי הַג ֶ ְ ה יְהֹוָה. עַל הָאָרֶץ וְעַל פ  ָ ךְ אַת  רו  ָ  :ב 

Nirtzah 

רְצָה ׁנִּ
יָה.  נו  ירו שָלָיִם הַב ְ אָה ב ִ ָ נָה הַב  ָ  לְש 

Next year, let us be in the built Jerusalem ! 

Echad Mi Yodea 
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בָאָרֶץ. מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  עַ: אֶחָד אֱלהֹ  עַ? אֶחָד אֲנִי יוֹד   אֶחָד מִי יוֹד 

מַיִם   ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית. אֶחָד אֱלהֹ  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ עַ: ש  נַיִם אֲנִי יוֹד  ְ עַ? ש  נַיִם מִי יוֹד  ְ ש 

בָאָרֶץ.  ו 

רִית, אֶחָד  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לשֹ  ְ עַ: ש  ה אֲנִי יוֹד  ָ לשֹ  ְ עַ? ש  ה מִי יוֹד  ָ לשֹ  ְ ש 

בָאָרֶץ. מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש   אֱלהֹ 

י לֻחוֹת   נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לש  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  עַ: אַרְב ַ ע אֲנִי יוֹד  עַ? אַרְב ַ ע מִי יוֹד  אַרְב ַ

י רִית, אֶחָד אֱלהֹ  בָאָרֶץ.הַב ְ מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ  נו  ש 

הוֹת,  ָ ע אִמ  י תוֹרָה, אַרְב ַ ה חו מְש   ָ עַ: חֲמִש   ה אֲנִי יוֹד  ָ עַ? חֲמִש   ה מִי יוֹד  ָ חֲמִש  

בָאָרֶץ. מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לש  ְ  ש 

עַ  ה אֲנִי יוֹד  ָ ש   ִ עַ? ש  ה מִי יוֹד  ָ ש   ִ י תוֹרָה, ש  ה חו מְש   ָ נָה, חֲמִש   ְ י מִש  ה סִדְר  ָ ש   ִ : ש 

מַיִם  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לשֹ  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  אַרְב ַ

בָאָרֶץ.  ו 

י מִ  ה סִדְר  ָ ש   ִ תָא, ש  ָ ב  ַ י ש  בְעָה יְמ  ִ עַ: ש  בְעָה אֲנִי יוֹד  ִ עַ? ש  בְעָה מִי יוֹד  ִ נָה, ש  ְ ש 

רִית,  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לש  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  י תוֹרָה, אַרְב ַ ה חו מְש   ָ חֲמִש  

בָאָרֶץ. מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש   אֶחָד אֱלהֹ 

תָא,  ָ ב  ַ י ש  בְעָה יְמ  ִ י מִילָה, ש  מוֹנָה יְמ  ְ עַ: ש  מוֹנָה אֲנִי יוֹד  ְ עַ? ש  מוֹנָה מִי יוֹד  ְ ש 

י ה סִדְר  ָ ש   ִ ה אָבוֹת,  ש  ָ לש  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  י תוֹרָה, אַרְב ַ ה חו מְש   ָ נָה, חֲמִש   ְ מִש 

בָאָרֶץ. מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ  ש 

י מִילָה,  מוֹנָה יְמ  ְ י ל דָה, ש  עָה יַרְח  ְ ש  עַ: ת ִ עָה אֲנִי יוֹד  ְ ש  עַ? ת ִ עָה מִי יוֹד  ְ ש  ת ִ

י בְעָה יְמ  ִ ע  ש  י תוֹרָה, אַרְב ַ ה חו מְש   ָ נָה, חֲמִש   ְ י מִש  ה סִדְר  ָ ש   ִ תָא, ש  ָ ב  ַ ש 

בָאָרֶץ. מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לשֹ  ְ הוֹת, ש  ָ  אִמ 

עָה יַרְח   ְ ש  רַיָא, ת ִ רָה דִב ְ עַ: עֲש ָ רָה אֲנִי יוֹד  עַ? עֲשָֹ רָה מִי יוֹד  מוֹנָה  עֲשָֹ ְ י ל דָה, ש 

י תוֹרָה,  ה חו מְש   ָ נָה, חֲמִש   ְ י מִש  ה סִדְר  ָ ש   ִ תָא, ש  ָ ב  ַ י ש  בְעָה יְמ  ִ י מִילָה, ש  יְמ 

מַיִם  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לש  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  אַרְב ַ

עַ?  ר מִי יוֹד  רָה אַחַד עָש ָ בָאָרֶץ. עֲשָֹ ר ו  עַ: אַחַד עָש ָ ר אֲנִי יוֹד  אַחַד עָש ָ

י   בְעָה יְמ  ִ י מִילָה, ש  מוֹנָה יְמ  ְ י ל דָה, ש  עָה יַרְח  ְ ש  רַיָא, ת ִ רָה דִב ְ וֹכְבַי ָא, עֲש ָ כ 

ה  ָ לש  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  י תוֹרָה, אַרְב ַ ה חו מְש   ָ נָה, חֲמִש   ְ י מִש  ה סִדְר  ָ ש   ִ תָא, ש  ָ ב  ַ ש 

י לֻחוֹת נ  ְ בָאָרֶץ.  אָבוֹת, ש  מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ   הַב ְ

ר  בְטַי ָא, אַחַד עָש ָ ִ ר ש  נ ים עָש ָ ְ עַ: ש  ר אֲנִי יוֹד  נ ים עָש ָ ְ עַ? ש  ר מִי יוֹד  נ ים עָש ָ ְ ש 

י   בְעָה יְמ  ִ י מִילָה, ש  מוֹנָה יְמ  ְ י ל דָה, ש  עָה יַרְח  ְ ש  רַיָא, ת ִ רָה דִב ְ וֹכְבַי ָא, עֲש ָ כ 
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 ַ ה ש  ָ לש  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  י תוֹרָה, אַרְב ַ ה חו מְש   ָ נָה, חֲמִש   ְ י מִש  ה סִדְר  ָ ש   ִ תָא, ש  ָ ב 

בָאָרֶץ. מַיִם ו  ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ  י לֻחוֹת הַב ְ נ  ְ  אָבוֹת, ש 

י ָא. ר מִד ַ ה עָש ָ ָ לש  ְ עַ: ש  ר אֲנִי יוֹד  ה עָש ָ ָ לש  ְ עַ? ש  ר מִי יוֹד  ה עֶש ָ ָ לש  ְ נ ים   ש  ְ ש 

מוֹנָה  ְ י ל דָה, ש  עָה יַרְח  ְ ש  רַיָא, ת ִ רָה דִב ְ וֹכְבַי ָא, עֲש ָ ר כ  בְטַי ָא, אַחַד עָש ָ ִ ר ש  עָש ָ

י תוֹרָה,  ה חו מְש   ָ נָה, חֲמִש   ְ י מִש  ה סִדְר  ָ ש   ִ תָא, ש  ָ ב  ַ י ש  בְעָה יְמ  ִ י מִילָה, ש  יְמ 

י לֻחוֹ  נ  ְ ה אָבוֹת, ש  ָ לש  ְ הוֹת, ש  ָ ע אִמ  מַיִם אַרְב ַ ָ ש   ב ַ ֶ ינו  ש  רִית, אֶחָד אֱלהֹ  ת הַב ְ

בָאָרֶץ.  ו 

Chad Gadya 

דְיָא. דְיָא, חַד ג ַ י, חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ זַב ִ דְיָא ד ְ דְיָא, חַד ג ַ  חַד ג ַ

One kid, one kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid . 

דְיָא.  דְיָא, חַד ג ַ י. חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ נְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַב ִ ו   וְאָתָא ש 

Then came a cat and ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, 

one kid . 

ין נְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַב ִ ו  ךְ לְש  ַ א וְנָש  דְיָא,   וְאָתָא כַלְב ָ י. חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ אַב ָ

דְיָא.   חַד ג ַ

Then came a dog and bit the cat, that ate the kid that my father bought for 

two zuz, one kid, one kid . 

א  ָ ין אַב  נְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַב ִ ו  ךְ לְש  ַ א, דְנָש  ה לְכַלְב ָ ָ וְאָתָא חו טְרָא וְהִכ 

דְיָא.ב ִ  דְיָא, חַד ג ַ י. חַד ג ַ ז  י זו   תְר 

Then came a stick and hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my 

father bought for two zuz, one kid, one kid . 

נְרָא, דְאָכְלָה ו  ךְ לְש  ַ א, דְנָש  ה לְכַלְב ָ ָ רַף לְחו טְרָא, דְהִכ  לְגַדְיָא,   וְאָתָא נו רָא וְש ָ

דְיָא.  דְיָא, חַד ג ַ י. חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ  דְזַב ִ

Then came fire and burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate 

the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid . 

 

רַ  נְרָא, וְאָתָא מַי ָא וְכָבָה לְנו רָא, דְש ָ ו  ךְ לְש  ַ א, דְנָש  ה לְכַלְב ָ ָ ף לְחו טְרָא, דְהִכ 

דְיָא. דְיָא, חַד ג ַ י. חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ  דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַב ִ
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Then came water and extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the 

dog, that bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one 

kid, one kid . 

א,  ה לְכַלְב ָ ָ רַף לְחו טְרָא, דְהִכ  כָבָה לְנו רָא, דְש ָ תָה לְמַי ָא, ד ְ ָ וְאָתָא תוֹרָא וְש 

דְיָא דְיָא, חַד ג ַ י. חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ נְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַב ִ ו  ךְ לְש  ַ  . דְנָש 

Then came a bull and drank the water, that extinguished the fire, that burnt 

the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my father 

bought for two zuz, one kid, one kid . 

תָה לְמַי ָא, דְכָ  ָ חַט לְתוֹרָא, דְש  ָ ט וְש  וֹח  רַף לְחו טְרָא, וְאָתָא הַש  בָה לְנו רָא, דְש ָ

י. חַד   ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ נְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַב ִ ו  ךְ לְש  ַ א, דְנָש  ה לְכַלְב ָ ָ דְהִכ 

דְיָא.  דְיָא, חַד ג ַ  ג ַ

Then came the schochet and slaughtered the bull, that drank the water, that 

extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, 

that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid . 

תָה לְמַי ָא, דְכָבָה   ָ חַט לְתוֹרָא, דְש  ָ ש  ט, ד ְ וֹח  חַט לְש  ָ וֶת וְש  ָ וְאָתָא מַלְאָךְ הַמ 

רַף לְחו טְרָא, נְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא,   לְנו רָא, דְש ָ ו  ךְ לְש  ַ א, דְנָש  ה לְכַלְב ָ ָ דְהִכ 

דְיָא.  דְיָא, חַד ג ַ י. חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ  דְזַב ִ

Then came the angel of death and slaughtered the schochet, who 

slaughtered the bull, that drank the water, that extinguished the fire, that 

burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my 

father bought for two zuz, one kid, one kid . 

חַט  ָ ש  ט, ד ְ וֹח  חַט לְש  ָ ש  וֶת, ד ְ ָ חַט לְמַלְאַךְ הַמ  ָ ךְ הו א וְש  רו  ָ דוֹש  ב  וְאָתָא הַק ָ

תָה  ָ א, לְתוֹרָא, דְש  ה לְכַלְב ָ ָ רַף לְחו טְרָא, דְהִכ  כָבָה לְנו רָא, דְש ָ לְמַי ָא, ד ְ

דְיָא.  דְיָא, חַד ג ַ י. חַד ג ַ ז  י זו  תְר  א ב ִ ין אַב ָ נְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַב ִ ו  ךְ לְש  ַ  דְנָש 

Then came the Holy One, blessed be He and slaughtered the angel of 

death, who slaughtered the schochet, who slaughtered the bull, that drank 

the water, that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, 

that bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, 

one kid . 


